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τοΐΰι δε και μετύειπε ποδάρχης δίος Αχιλλενς - ψ
Ατρειδη ' ϊδμεν γαρ , οΟον προβέβηχας απάντων 890
ήό

’ oööov δυνάμει τε χαι ημαΟιν έπλεν άριΟτος'
αλλα Ου μεν τοό αε&λον έχων χοίλας έπι νήας
ερχεν, άτάρ δόρυ Μηριόνη ήρωι πόρωμεν,
εΐ Ον γε ΰω ϋ -υμω έ& έλεις ' κέλομαι γάρ εγώ γε.

ως εφατ , ουδ 1 άπίϋ -ηΟεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 895
δώχε δε Μηριόνΐ ] δόρυ χάλχεον , αντάρ ο γ ηρως
Ταλϋυβίω κήρυχι δίδου περικαλλές άε&λον .

Ω . Ω

Έχτορος λύτρα .

Λυτό δ ’
αγών, λαοϊ δε ίλοάς έπι νήας έκαοτοι

έϋχίδναντ Ιέναι . τοι μεν δόρποιο μέδοντο
νπνου τε γλυκερού ταρπήμεναι' αντάρ Αχιλλενς

890 f. προβέβηκας , antecedis ,
zu Ζ, 125 . Hier von der Macht,
vgl . Π, 54 . — δυνάμει , αλκή. —
Zur Form der Rede zu 156 f.

892 f. rod ’ αε&λον, λέβητα, den
ersten Preis , den freilich Achilleus
nicht ausdrücklich als solchen be¬
zeichnet hat . — πόρωμεν , ich will
gehen .

894 . έ& έλεις , wie P, 489 , mit
guten Handschriften statt έϋ-έλοις.
— κέλομαι, heisse es , vom Vor¬
schläge.
n 896 f. δώκε , Αχιλλενς. — o γ
ηρως , Αγαμέμνων. — Ταλθ-νβίψ.
zu A, 320 . — δίδον, κλισίηνδε φέ-
ρεσϋ-αι (275 ) .

VIERUNDZWANZIGSTES BÜCH .

Unser Buch gehört , abgesehen von
dem später gedichteten Schlüsse (von
677 an) und einzelnen Einschiebun¬
gen, zu den wirksamsten Theilen
der Ilias und bildet den notwen¬
digen Schluss des grossen Gedich¬
tes von der Rache des Achilleus.
Alle Versuche von Liesegang , Pepp-
müller u . A . , es von der Ilias abzu¬
trennen und einem spätem Dichter
zuzuschreiben , ja es zu einer schlech¬
ten Flickarbeit herabzuwürdigen ,
beruhen auf einer befangenen An¬
sicht , vor welcher keine noch so
edle Dichtung bestehen kann.

1 —2i . Ende der Spiele . Achil¬
leus geht in der Nacht, da er nicht
schlafen kann, an das Meer. Am
frühesten Morgen bindet er Sektors

Ilias III . 2 . Aufl.

Leiche an den Wagen und schleift
sie dreimal um des Patroklos Grab.

1 . λυτό, mit notwendiger Län¬
gung des v, wie in έλνεν Ψ, 513 ,
λύει η, 74 . vgl . ποίπνυον 475 , τΐον
Ψ, 703 . Der Dichter macht einen
raschen Uebergang. — άγιόν, vgl .
Ψ, 258 . — έκαστοι ( Ψ, 55 . v, 76) ,
zusammenfassend , nicht έκαστος,
wie Ψ, 3 , wo εήν έπι νήα voraus¬
geht . — επί νήας gehört hier zu
Ιέναι, nicht , wie sonst, zu έσκίδναντο .

2 f. Die Gen . gehören zu μέδοντο
(vgl . Σ , 245 . ß, 358 ) , da weder μέ-
δεσθ -αι noch μιμνήσκεαθ-αι in ähn¬
licher Bedeutung mit einem Inf. ver¬
bunden wird. Freilich tritt dann ταρ¬
πήμεναι (sich daran zu sättigen )
gegen allen Gebrauch lästig nach.

17
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κλαίε φίλον ετάρον μεμνημένος, ουδέ μιν ύπνος 24

ήρει πανδαμάτωρ, alt εβτρέφετ Ινίία και ένϋα , 5
Ηατρόκλου πο &έων αβρότητά τε καί μένος ήν
ηό

3 δπόοα τολνπενΰε βνν αντώ καί πά&εν άλγεα,
άνόρών τε πτολέμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων
τών μψνηΰκόμενος ϋ-αλερόν κατά όάκρνον είβεν,
άλλοτ επί πλευράς κατακείμενος, άλλοτε ό’ άντε 10
ύπτιος , άλλοτε πρηνής· τότε ό3

όρ&ός άναοτάς
δινενεβκ άλνων παρά ϋ-ΐν άλός. ονόέ μιν ήώς
φαινομένη λήϋ-εΰκεν ύπείρ άλα τ ήιόνας τε,
alt ο γ έπεί ζενξειεν νφ άρμαΰιν ωκέας ίππους ,

'
Έκτορα ό3 έλκεοίίαι όηύάοκετο δίφρον οπιϋίίεν , 15
τρις ό3

έρνϋας περί βήμα Μενοιτιάόαο ϋ-ανόντος
αντις ενί κλιβίη πανέβκετο, τον δέ τ έαβκεν
εν κόνι έκταννβας προπρηνέα . τοίο δ ’ Απόλλων
πάβαν άεικείην άπεχε χρό ’ί, φώτ ελεαίρων
— Des Unterganges der Sonne wird
nicht gedacht ; der Dichter geht
rasch mit νπνον zur Nacht über , da
die Erwähnung ihres Eintretens ihm
hier hinderlich war .

4 f. κλαίε, als er sich niederge¬
legt hatte . — %ρει (H , 479 ) , wie
έμαρπτεν 679 . zu Ψ, 232 . — παν¬
όαμάτωρ . vgl . Ξ, 233 . Simonides
nannte den Schlaf δαμααίφως . —
εατρέφετ , auf dem Lager . — tv !la.
καί ΐν fla, hierhin und dorthin.

6—9 . πο &έων, prägnant von sehn¬
süchtiger Erinnerung , wenn nicht
7 f. ( zeugmatisch sich anschliessen.
— άδροτήτα . zu Π, 857 . — οπόαα,mit Längung des a in der zweiten
Arsis . — Vor πά &εν άλγεα (zwei¬
silbig, wie τενχεα H, 207 ) ist ein
οπόαα zu ergänzen. — πείρων passt
eigentlich nur auf κύματα . — τών
geht auf άδροτήτα — πείρων . — Ari¬
stophanes und Aristarch verwarfen
mit Recht diese Verse , welche
εατρέφετ έν 'Ια καί έν&α höchst
unnatürlich von seiner nähern Aus¬
führung trennen , die freilich nicht
ganz zu dem bloss eine doppelte
Richtung andeutenden ένϋ-α καί
ΐνίία stimmt.

11 f. τότε, dann , auf einmal. —
άλνων, von rasendem Schmerze, vgl .

E , 352 . 354 . — ουδέ — ήιόνας τε.
Uebergang zum Morgen , auf den
er geharrt , um seine Rache zu voll¬
führen. — λήθ-εακεν, wie die fol¬
genden Formen mit σκ (vgl . 23 f.
258 . 393 . 607 ) , ohne Iterativbedeu¬
tung . zu Σ , 259 . Y, 28 . ; Häufig
stehen so έσκεν, εϊαακεν , έασκεν,
φάακεν , έφαακεν , άριστενεσκεν ,
ähnlich wie σχεϋ· , νεμε & , τελεέ -
für die einfachen Stämme eintreten .
Hier hat freilich der Dichter sich
etwas gehen lassen und die Formen
auffallend gehäuft .

14 f. ζενξειεν könnte nur auf
eine wiederholte Handlung gehen.
Homer schrieb wohl ζενξεακεν . —
ελκεα&αι , Inf . der Absicht. — δη-
αάσκετο , auffallende vom Aorist
gebildete Form , nur hier .

16 f. δέ im Nachsatze . — Statt
αντις muss es αντον heissen . —
πανέακετο , έρνων . — τον δέ τ
statt des überlieferten τόνδε <f oder
τ , da οδε in der Erzählung des
Dichters nicht an der Stelle ist .
vgl . Φ, 596 . N, 733 .

18—21 . iv κόνι—προπρ . vgl . Ψ,
25 f. προπρηνής, wie Γ , 218 . —
Statt χροι sollte χροός stehen ; dass
άπέχειν trotz seines από in der
Weise von άμννειν (zu Π, 522) mit
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χαι τε '&νηοτα περ ' περί δ αίγίόι πάντα χάλυπτεν β
χρυΟείη, ϊνα μή μιν άποδρύφοι ελχυϋτάζων . 21
ως ο μεν Εχτορα ölov άείχιζεν μενεαίνων.

τον δ ελεαίρεΟχον μάχαρες ϋ-εοϊ είοορόωντες,
χλεψαι. δ οτρυνεΟχον ενοχοπον Αργειφόντην.
ενϋ· αλλοις μεν παΟιν εήνδανεν, ουδέ πο#’ '

Πρη 25
ονδε ΠοΟειδάων ουδέ γλανκοίπιδι χονρη,
αλλ εχον, ως ΰφιν πρώτον άπήχβετο Ίλιος ϊρή
χαι Πρίαμος χαϊ λαός Αλεξάνδρου ενεχ άτης ,
ος νείχεοβε ϋ-εάς, δτε οι μεοοανλον ιχοντο,
την δ ηνηο , η οι πόρε μαχλοοΰνην άλεγεινήν. 30
αλλ οτε δή ρ εχ τοιο δυωδεχάτη γένετ ηώς ,
dem Dat . steht , ist auffallend. [ Die
vier Verse sind ein schlechter Zu¬
satz . εασκεν ( 17 ) steht für sich
allein , wie 557 . 684 . Ψ 186 , wo
Aphrodite die Leiche durch ihre
Salbe gegen das Schinden schützt ,ist eingeschoben. Wie Apollon mit
der Aigis des Zeus Hektors ganzen
Körper , und besonders an der Erde ,
vor dem Schinden schützen könne,
ist schwer zu begreifen . Peppmüller
weiss nur zu sagen, die Aigis habe
hier die Bedeutung der Wolke Ψ,
188 , was eben nichts sagt . Schon
Aristarch verwarf 20 f.]

22—76 . Apollon regt hei den
Göttern die Lösung Hektors an .
Zeus will diese durch Thetis dem
Achilleus befehlen lassen.

22 . άεικίζειν , misshandeln ,
von jeder entehrenden Behandlung,
vgl . Π, 545 . X, 256 . 404 .

23 f. είσορόωντες (A, 4) , in ihrer
Versammlung im Palaste des Zeus.
— Wer den Vorschlag gemacht ,
die Leiche rauben zu lassen , wird
nicht gesagt . — εύακ . Άργ. Ueber
den der Odyssee eigenen wohlzie¬
lenden Argostödter zu a, 38.

25 f. Statt πο & erwartet man
πω . Anders 33 . — Diese drei Götter
sind die Hauptfeinde von llios. —
Γλανκώπις heisst Athene auch sonst,
γλανκώπις κονρη ausser der späten
Stelle ω , 518 nur ß, 433 .

27 f. εχον , hielten fest in ih¬
rem Hasse , den der Satz mit ώς
ausführt . — Τλιος — λαός. A , 46 f.

164 f. , wo aber noch ένμμελίω Πριά-
μοιο folgt, vgl . 37 . — Άλεξάνόρον
ε'νεκ’ άτης. Ζ, 356 .

29 f. νείκεσσε, schmähte , da¬
durch , dass er sie für weniger schön
erklärte ; denn unter d-εαί sind die
25 f. genannten zu verstehen . —
μέσσανλος (eigentlich μέσος της
αυλής δόμος, vgl . ξ, 5— 7), bei Ho¬
mer bloss im Acc . und Gen . Ale -
xandros weidete Herden auf dem
Ide. zu E, 313 . — πόρε, bot , hier
vom Versprechen . — μαχλοσννη, nur
hier Liebesgenuss , wie άφροδίτη
χ, 444 . — άλεγεινή , leidig (für
ihn) . — Die Sage von Alexandros
und den drei Göttinnen kommt hei
Homer sonst nicht vor , was keines¬
wegs beweist , dass sie ihm unbe¬
kannt gewesen. Alexandros ist bei
ihm der Liebling der Aphrodite ,
welche auch die Helene bestimmt
hat ihm zu folgen (Γ , 400 ff. δ,
261 f. ) . — Aristarch verwarf 23—30
aus diesem Grunde, und weil er am
Leichenraub und einzelnen Aus¬
drücken Anstoss nahm. Entschei¬
dender ist , dass Apollons Beschul¬
digung aller Götter (33 ff.) mit dem
24 ff. erwähnten , von den drei Göt¬
tern bekämpften Vorschläge nicht
zu vereinigen ist . Doch nur 24—30
sind als höchst ungehörig auszu¬
scheiden. Der Dichter der Odyssee
hatte a, 19 - 27 unsere Stelle (23.
31 f. ) vor Augen.

31 . εκ τοΐο, vom Tode Hektors
an . vgl . A, 493 . Der Dichter nimmt

17 *
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και τότ αρ άθανάτοιΟι μετηνδα Φοίβος Απόλλων 24

Οχέτλιοί έϋτε , ϋ-εοί , δηλήμονες' ου νν πο& νμίν
'
Έκτωρ μηρί έκηε βοών αιγών τε τελείων;
τον νυν ουκ ετλητε νέκυν περ ιόντα ΟαωΟαι 35
?] τ αλόχω ίδέειν και μητέρι καί τέκεϊ ω
καί πατέρι Πριάμφ λαοιοί τε , τοί κέ μιν ώκα
εν πνρί κήαιεν καί επί κτέρεα κτερίϋαιεν.
άλλ’ όλοώ Άχιλΐμ, θεοί , βούλεοί)· επαρήγειν,
ω ουτ αρ φρένες είοίν έναίΟιμοι , ούτε νόημα 40

γναμπτόν ενί οτήθεοοι, λέων <Ϋ ώς άγρια οίδεν,
δς τ επεί αρ μεγάλη τε βίη καί άγήνορι ϋυμώ
εϊξας είο επί μήλα βροτών , ϊνα δαϊτα λάβηοιν
ως ΪΙχιλενς ελεον μεν άπώλεϋεν, ουδέ οι αιδώς.
[γίνεται, ή τ άνδρας μέγα οίνεται ηδ

’
όνίνηΟινί] 45

μέλλει μεν που τις καί φίλτερον άλλον όλέϋΰαι,
ήε καοίγνητον όμογάΰτριον ή

'ε καί υιόν

an , Achilleus habe diese Misshand¬
lung der Leiche die Zeit über fort¬
gesetzt . Dass diese Tage über der
Kampf gegen llios geruht , ist frei¬
lich höchst unwahrscheinlich , aber
dies fällt bei der raschen , lebhaften
Darstellung nicht auf.

32 . Die Götter sind, wie gewöhn¬
lich, bei Zeus versammelt.

33 f. Dass er alle Götter als
schuldig bezeichnet, ist unleugbar ;
redet er ja alle ohne weiteres an
(32f .) . — σχέτλιοι, arg , wird durch
δηλήμονες, verderblich , erklärt .
— ov — τελείων , vgl. Θ , 240 . Y,
298 f. a, 60 f.

35 — 38 . ovx ετλητε , brachtet
es nicht über euch , konntet euch
nicht entschliessen . Er beschuldigt
sie des Mangels an Antheil . — ίδέειν
ist nebensächlicher Zusatz . Die Da¬
tive hängen mit σαώσαι zusammen.
— εν, wie H, 429 , sonst auch der
blosse Dativ ( Θ, 182) . — επί κτέρεα
κτερε i ζειν , dazu Braudgaben
weihen , nicht von der ganzen Be¬
stattung , wie κτερίζειν steht [A,
455 . 2 , 334 . X, 336 ) . zu a, 291 .

39 . όλοός, wild . vgl . Λ , 342 . —
βούλεστε , μάλλον , vgl . 226 . A , 112 .
— Sie machen sich dadurch , dass
sie den Achilleus ganz frei gewähren

lassen , zu Mitschuldigen seiner That .
Der übertriebene Ausdruck entspricht
der Leidenschaftlichkeit der Rede.

40 f. οντ αρ — στή&εσσι leitet
die Wildheit (λέων— οίόεν) ein . —
γναμπτόν , άδάμαστον ( 1, 158j . vgl.
A, 569 . — oh(εν , wie είδώς, von
der Gesinnung.

42 f. Der zu δς τε gehörende Satz
geräth über den Zwischensatz mit
επεί in Vergessenheit. Keineswegs
steht εϊξας statt des Indik. oder
Coni . — εϊξας . vgl . 1 , 110 . 598 .
Nur hier von Thieren , wie auch
δαϊτα sonst nur bei Menschen steht .
βροτών tritt unnöthig ausführend
hinzu, wie sonst άνδρών, άνθ-ρώπων,
φωτών . vgl . das Register.

44 . ελεον άπώλεσεν , kennt kein
Mitleid , άπώλεσεν , perdidit , wie
διαφθείρειν ( vgl . 46 ) . zu 0, 128.
Wir brauchen so verlieren von
der Scham .

45 . Aristarch verwarf mit Recht
den Vers , der , wie auch Anderes
sonst , mit geringer Veränderung aus
Hesiod (Erg . 316 ) in den Homerischen
Text gekommen ist.

46 — 49 . Aehnlich 1 , 632 ff. —
μέλλει , mag , kann . vgl . Σ , 362 . —
όλέσσαι, amittere , wie 242 . —
ομογάστριος , zu Φ, 95 . — με &έηκε,
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αλλ ή τοι χλανΰας και όδνράμενος μεΒέηκεν &
τλητον γαρ μοιραι Β-νμόν ϋ-töav άν&ρώποι6ιν.
ανταρ ο γ Εκτορα δΐον, επε'ι φίλον ήτορ άπηνρα, 50
ίππων εξάπτων περί 6ημ ετάροιο φίλοιο
ελκει . ον μην οι τό γε κάλλιον ονδέ τ αμεινον.
μη άγαϋ-ώ περ εόντι νεμεΟΟηθ-έωμέν οϊ ημείς '

κωφήν γάρ δη γαϊαν άεικίζει μενεαίνων .
τον de χολωβαμένη προοέφη λευκώλενος ’

ΐίρη ' 55
εϊη κεν καϊ τούτο τεδν έπος , Αργυρότοξε,
εΐ δη δμήν Αχιλήι και ’

Εκτορι Βήοετε τιμήν.
'
Εκτωρ μεν ϋ-νητός τε , γυναϊκά τε 9-ήϋατο μαζόν
ανταρ Αχιλλενς εϋτι ϋεας γόνος , ήν εγώ αντί)
ϋ-ρέψα τε και άτίτηλα και άνδρϊ πόρον παράκοιτιν, 60
Πηλεΐ, ός περί κήρι φίλος γίνετ άϋ-ανάτοιΰιν'

πάντες δ3 άντιάαοΒ-ε, 0-εοί , γάμον εν δε ΰύ τοϊ6ιν
δαίνν εχων φόρμιγγα, κακών εταρ , αίεν άπιΰτε.

hier mit dem Part . ( Ο, 716 f. ) , wie
λήγειν , πανεοθ -αι , sonst mit dem
Inf . ( Ψ, 434 ) . — τλητός, duldend ,
wie τλήμων (E , 670 ) duldsam .
Archilochos : Αλλά θ-εοι γάρ άνη -
κέοτοισι κακοΐοιν , ώ φίλ’ , επί
κρατερήν τλημοβύνην ε &εααν φάρ-
μακον . — μοιραι , in der Mehrheit
nur hier . vgl . η, 197 . Hier ist von
dem Schicksale die Rede, das allen
Menschen von der Natur bestimmt
ist . In anderer Weise steht S-εοί
I, 637 .

50 — 52 . Achilleus dagegen kennt
kein Ziel seiner Rache . — κάλλιον,
αμεινον stehen , wie die Positive,
zu Φ, 101 . 437 .

53 1 Dass die Götter dies nicht
geduldig ansehen können , drückt
er als Drohung aus , was freilich
auffällt . — άγα &φ, stark . — νεμεσ-
ση&έωμεν schrieb Aristarch , wie
9-έωμεν ( ω, 485 ), στέωμεν (A , 348 ) .
Das Digamma von οϊ ist verletzt .
Aristarch verwarf mit Recht 53.
54 schliesst sich enge an 52 an . —
γαϊαν . zu H, 99 .

56 — 63 . Here wendet sich in ihrer
zornigen Erwiederung bloss dage¬
gen, dass Apollon Rektor und Achil¬
leus ganz gleich stelle .

56 f. εϊη — έπος , dieses , was

du sagst , ist schon recht , vgl .
o, 435 . Der Opt ., wie häufig , von
dem , was dem Redenden gewiss ist,
woher auch im Hauptsatze der Ind.
Fut . nicht anstössig ist . Das Fut .
von dem Gewünschten. — όμήν
τιμήν τιϋ -έναι , wie d , 410 όμοίη
ενθ-εο τιμή .

58— 60 . μαξόν, Acc . des ^
Theiles

neben dem Ganzen . — ην εγώ
αυτή . Von einer besondern Theil-
nahme der Here an Thetis und einer
Betheiligung an ihrer Hochzeit ist
sonst bei Homer nicht die Rede. In
der freilich spätem Stelle Σ, 431 ff.
klagt Thetis ihrer Vermählung we¬
gen den Zeus an . Jenen Antheil
der Here konnte der Dichter aus
alter Sage schöpfen. Gibt Here ja
auch v, 70 f. den Töchtern des Pan-
dareos είδος καϊ πινντήν .

61 . Πηλεϊ, wie Πορ &εΐ Ξ, 115-
Die aufgelösten Formen Ατρέι (B,
105) , Τυδέι (d , 372 . K, 285 ), Tv-
φωέι {Β, 782 ) stehen nur in der
Mitte des Verses, nie Αχιλλέι, aber
Άχιλλεϊ Ψ, 792 . — περί κήρι . zu
d , 46 .

62 f. άντιαν, nur hier im Medium .
— δαίνν , wie ϊασνο 17, 585 , μέ-
μνηαι Φ , 442 . — φόρμιγγα , wie
heim Göttermahle (A, 608) . — κακών,
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την δ ’ άπαμειβόμενος προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς- 24

Ίίρη, μη δη πάμπαν άποϋκνδμαινε ϋ-εοΐΟιν 65
ον μεν γάρ τιμή γε μι έοοεταν άλλα και ''

Εκτωρ
φίλτατος εΟκε ϋ-εοΐΰι βροτών , οϊ εν Ίλίω είοίν,
ώς γάρ εμοί γ , επεί οντι φίλων ήμάρτανε δώρων
ον γάρ μοί ποτέ βωμός έδενετο όαιτός έίΰης ,
λοιβής τε κνίΰης τε: το γάρ λάχομεν γέρας ημείς . 70

■άλϊ ή τοι κλέψαι μεν έάϋομεν, ουδέ πη εΰτιν
λάϋρη Άχιλλήος, ΙΗρο.Ονν °

Εκτορα· ή γάρ οι αίεί
μήτηρ παρμέμβλωκεν όμως νύκτας τε καί ήμαρ .
άλ 'λ εί τις καλέοειε ϋ-εών θέτιν άΰΰον έμείο ,
οφρα τί οι εϊπω πνκινδν έπος , ώς κεν ύίχιλλενς 75
δώρων εκ Πριάμοιο λάχη , από & '

Έκτορα λνοη.
ώς έφατ ' ώρτο δε Ίρις άελλόπος άγγελέονϋα,

μεΟΟηγνς δε Σάμον τε καί Ίμβρον παιπαλοέοοης

der Gemeinen, Niedrigen , wie ihr
Hektor im Gegensätze zu Achilleus
scheint . — άπιστε , treulos (Γ,
106) . insofern er die Freundschaft
zur Thetis verräth .

65— 70. Zeus verwahrt die Götter
gegen den Vorwurf der Here ( 56 f. ) ;
mit Recht wollten sie die Entehrung
des frommen Hektor nicht dulden.
— άποσκνδμαινε . zu T, 62 . — μ ’ι ,
ομή (57 ) . zu N, 354 . — καί , im Ge¬
gensätze zu Achilleus. — ως, τοΐος
ήν . vgl . Δ, 319 . Er schliesst von

sich auf die andern Götter . — ήμάρ-
τανε δώρων, verfehlte der
Opfer , ähnlich wie ήμάρτανε μν -
#ων [ λ, 511) , insofern er sie nicht
nach Gebühr darbrachte , vgl . I, 535 f.

69 f. Δ, 48 f.
71 —73 . έαν, hier gegen Homeri¬

schen Gebrauch sein lassen . —
Sonderbar ist der den Satz leiden¬
schaftlich unterbrechende Grund
ουδέ — ΆχιΧΧήος (vgl . Φ, 299 f. ) ,dies sei nicht möglich, weil Achil¬
leus es bemerken würde , noch son¬
derbarer , dass gleich darauf ein
anderer , und dazu ganz falscher
Grund hinzutritt (παρμέμβλωκε ,wie Δ, 11 ) ; denn Thetis weilt in
ihrer Meergrotte , wo sie des Sohnes
Schicksal beweint. Schon Aristarch
verwarf die Verse , die auf eine

frühere Einschiebung desselben
Rhapsoden (24 —30 ) Bezug nehmen .
Die Interpolation beginnt mit dem¬
selben άλ ?.ά , womit der Dichter 74
fortfährt .

74 . άλλ ’ εί' τις . vgl . K, 111 . Die
unbestimmte Aufforderung ist zu¬
nächst für die Götterbotin bestimmt.
— πνκινδν έπος, vom Vorschläge,
wie H, 375 . vgl. Λ, 788 .

76. δώρων — λναη. Die Lösung
der Leiche gegen Lösegeld ist in
zwei Theile zerlegt, λαγχάνειν mit
dem Gen ., wie r , 311 (sonst nur in der
Bedeutung theilhaft machen ) ,
gewöhnlich mit dem Acc.

77 - 142 . Iris ruft die Thetis , die
mit ihr zum Olympos eilt . Sie ver¬
nimmt des Zeus Befehl , den sie dem
Sohne verkündet.

78 f. Σάμον τε καί Ίμβρον , vgl .
IV, 12 . 33 ,—μείλανι, Verlängerung aus
metrischer Notii , wie είρεσίη ( vgl.
ερέτης) und ε 'ιλάτινος ( von έλάτη ),
wenn nicht etwa Homer μέλανι, mit
metrischer Verlängerung vor der
Liquida sprach , zu Φ, 11 , —μείλανι
πόντο) , wie sonst οί 'νοπι πόντιο,
οινοπα πόντον im Versschlusse
(letzteres sonst nur a, 183 ) , Ιοειδέα
πόντον ( Λ, 298 ) . Die Farbe des
aufgeregten Meeres (H, 64 . Φ,
126 ) scheint hier nicht gemeint;
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ένθ-ορε μείλανι πόντο r έπεβτονάχηβε όε λίμνη. &
η δε μολυβδαίνη ίκέλη ές βνοοόν όρονΰεν, 30
η τε χατ άγρανλοιο βοός χέρας εμβεβανία
ερχεται ωμηϋτήϋιν έπ ίγίλνοι, χήρα φέρονΰα.
ενρε δ ’ ένί βπήι γλαφυρω Θέτιν, άμφι δέ τ άλλαι
εΐα& δμηγερέες αλιαι Ihal· ή δ ’ ένϊ μέοΰης
κλαΐε μόρον ον παιδός άμνμονος , ός οι έμελλεν 85
φίΗοεβί)· εν Τροίη έριβώλαχι, τηλόϋι πάτρης.
αγχον 3’

Φταμένη προοέψη πόδας ώκέα Ίρις·

ορθο, Θέτν χαλάει Ζευς άφϋ-ιτα μήδεα είδώς .
την δ1

ήμείβετ έπειτα d-εά, Θέτις άργυρόπίζα:
τίπτε με χείνος άνωγε μέγας ϋ-εός ; αίδέομαι δέ 90
μίογεοίά άϋανάτοιοιν έχω 3 ’

ίίχε άκριτα & υμώ .
είμι μέν, ον<Ϋ αλιον έπος έΰΰεται , όττι χεν εϊπη .

ως άρα φωνήΰαΟα χάλνμμ έλε δία ίλεάων
χνάνεον τον δ J οντι μελάντερον έπλετο εαίίος .
βή δ’ Ιέναι , πρόΰθ-εν δε ποδήνεμος ώχέα Ίρις 95
ήγεΐτ· άμφι 3’

άρα οφι λιάζετο χνμα d-αλάθΰης .
άχτήν δJ

έξμναβαΟαι ές ουρανόν άιχ&ήτην.
ενρον δ ’

ενρνοπα Κρονίδην, περί δ’ άλλοι άπαντες
εΐαί) ’

δμηγερέες μάχαρες fhoi αίεν έόντες.
η 3 ’

άρα πάρ Διί πατρί χαΟέζετο, είξε δ ’ Δϋ·ήνη. 100

dann stände das Wort proleptisch .
An den Μέλας κόλπος (Herod . IV,
41 . VII , 58) ist bei der genauen Be¬
stimmung in 78 nicht zu denken. —
λίμνη , zu N, 21 .

80 — 82 . So rasch fuhr sie in die
Tiefe , wie die bleierne Angel (μο-
λνβόαίνη , άγκιοτρον ) , welche an
der Hornröhre ins Meer fährt . Das
Horn sitzt an der aus Pferdehaaren
gemachten Schnur oberhalb der An¬
gel und sichert diese gegen das Ab¬
heissen der Fische , vgl . μ, 251 if.
— χήρα, sonst nur von Menschen.

84 . αλιαι 9-εαί, Νη̂ ρηίδες . vgl . Σ,
87 ff. — μέσσης, ανταΐς . vgl . 162.

86 . vgl . Π, 461 .
88 . Θέτι·ν wie Σ, 385 .
90 —92 . άνωγε , ελ &εΐν . — έχω—

&νμφ . Γ , 412 . - μεν, betheuernd.
93

*f. κάλυμμα und έσ&ος nur hier ,
wie die Formen εσ&ής und είμα nur

ß , 339 . Σ , 538 . Gewöhnlich steht
φάρος. Der Vers allein bestimmte
zur Wahl der seltenem Wörter . —
τον — έοϋ-ος . Aehnlich K, 216 . vgl .
auch 11, 277 . Schwarz als Trauer¬
farbe der Kleider kommt hei Homer
sonst nicht vor. Der zweite Vers
könnte späterer Zusatz sein , be¬
sonders da auf die Trauerkleidung
kein weiterer Bezug genommen wird .

95 f. πρόσ&εν, εονσα. vgl . χ, 400 .
— ηγείτο steht sonst allein. — λιά-
ζετο . vgl . Σ , 66 f.

97 . ακτήν, die Thrakische Küste,
vgl . Σ , 68 .

100— 102 . Athene sitzt zur einen
Seite des Zeus , Here zur andern.
Später dachte man sich allgemein
Athene zur Rechten des Zeus . —
Here zeigt sich hier als besondere
Freundin der Thetis , vgl . 59 f. Die
Götter sind immer beim Trinken.
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°
Ηρη δε χρνϋεον καλόν δέπας εν χερϊ Οήκεν, Μ

καί ρ ενφρην επέεΟϋν Θέτις δ ’
ώρεξε πιονΟα .

τοϊϋι όε μν&ων ηρχε πατήρ άνδρών τε &εών τε ■

ήλνϋ-ες Ονλυμπόνδε, d-εά Θέτι , κηδομένη περ,
πένϋ-ος άλαοτον έχονϋα μετά φρεΰίν οίόα καί αυτός ' 105
άλλα χαϊ ώς ερέω , τον ο3 εϊνεχα δεύρο χάλεΰΰα.
έννήμαρ όή νείχος εν άϋ-ανάτοιβιν όρωρεν
Έχτορος άμφί νέχνι χαϊ Αχιλλήι πτολιπόρ 'άοτ
χλέψαι 4 ' ότρννουΰιν ένΰχοπον Αργειφόντην .
αντάρ εγώ τόόε κνόος Αγμλλήι προτιάπτω , 110
αιδώ καί φιλότητα τεήν μετόπιΰϋ -ε φυλάοοων .
ahpa μάϊ ές ϋτρατόν ελ&ε χαϊ νίέι οώ έπίτειλον
Οκνζεϋ&αί οι είπε ϋ-εονς, εμ

'ε δ ’
εξοχα πάντων

αθανάτων κεχολώαϋαι, ότι φρεοϊ μαινομένηΟιν
"
Εχτορ έχει παρά νηνΰί κορωνίΰιν , ονδ' άπέλυΰεν 1 15
αΐ κέν πως εμέ τε δείβη, από & ’Έκτορα λνοί] ,
αντάρ εγώ Πριάμφ μεγαλήτορι Ίριν έφηΟω
λνΰαϋ&·αι φίλον υιόν , ίόντ επί νήας Αχαιών,
δώρα δ3

Αχιλλήι φερέμεν, τά κε ϋ-νμόν ίήνη .
ώς έφατ ’ ονδ ’ άπί&ηΟε ϋ-εά, θέτις άργνρόπεζα, 120

βή δε χατ Ουλΰμποιο χαρήνων άίξαϋα .
ιξεν δ ’

ές χλιΰίην ον νιέος . ένθί- άρα τόν γε

vgl . 0, 86 if. — εΐκειν , vom Auf¬
stehen , wie εδρης νποείκειν π , 42.
Attisch υπανιστάναι (auch νπείκειν )
τής έδρας , των θ-άκων . — &ήκεν,
αυτή . — ενφρην , nur hier von
freundlicher Ansprache . — ωρεξε,πάλιν .

104 f. κηδομένη περ , trotz deiner
ßetrübniss (vgl . 91 ) , wird in πέν¬
θος — φρεσίν ausgeführt (μετά , zu
I, 434 ) ; οίόα καί αυτός tritt asyn-
detisch hinzu . — άλαστον. zu X, 261 .

108 . Sonst braucht Homer wohl
νέκυς oder νεκρός adiektivisch neben
dem Namen ( vgl . X, 386 f. ) , nicht
aber , wie hier , mit einem Gen .

109 f. ότρννονσιν , bis jetzt·, da
der Streit noch immer nicht been¬
digt ist . — τάδε, adverbial , hierin ,in diesem Streite . — προτιάπτω ,nur hier , wie sonst όπάζειν , διδόναι,
όρεγννναι , Ψ, 400 επιτιθέναι .

111 . αιδώ, die Ehrfurcht , wel¬

che Thetis ihm bisher bewiesen. —
μετόπισϋ -ε, für die Zukunft .

[ 107— 111 müssen , wie oben V.
24—30 , worauf sie Bezug nehmen,
eingeschoben sein . Auch stören die
sehr schwachen Verse die enge
Verbindung zwischen 106 und dem
wirklichen Aufträge , den Zeus ge¬
nugsam in diesern selbst begründet .]

112 f. Mit ahpa — έλϋ-έ beginnt
Zeus A , 70 seinen Auftrag an
Athene . — έπίτειλον , rede zu . An¬
ders steht άγγειλον 145. Statt eines
Inf. (Δ, 229 ) hebt Zeus von Neuem
an , indem er zuerst den Befehl be¬
gründet .

114 . φρεσί μαινομένησιν (vgl . 0,
128 . zu Θ , 299 ) deutet auf die Miss¬
handlung . vgl . 39 .

116 . αΐ1 κεν, wie A, 791 .
118 f. Die Inf . enthalten die Ab¬

sicht der Zusendung . — τά κε θυμόν
ίήνη. vgl . Τ, 174 . zu Η, 299 .



ενρ αδινα Οτενάχοντα · φίλοι δ3
άμφ

3 αυτόν εταίροι £>
εΟΟυμένως επένοντο και εντννοντο άριοτον
τοΐοι δ όις λαΰιος μεγας εν κλιο '

νη ιέρεντο . 12 &
η δε μάλ άγχ αντοίο χαϋ -έζετο πότνια μήτηρ,
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ εφατ εκ τ όνόμαζεν
τέκνον έμόν, τέο μέχρις δδνρόμενος και άχεΰων
ΰήν έδεαι κραδίην , μεμνημένος ούτε τι Οίτου
ουτ ευνής ; αγαθόν δε γυναικί περ εν φιλόττμι 130
μίΟγεϋΰ·· ου γάρ μοι δηρόν βέη , αλλά τοι ηδη
αγχι παρέοτηχεν ϋ-άνατος καί μοίρα χραταιή .
αλί . εμέίίεν §ύνες ώκα ' Διός δε τοι άγγελός είμι .
ΟκύζεοΒαί Οοί φηοι θεούς , έε ό3

έξοχα πάντων
άϋ-ανάτων κεχολώθϋ·αι , οτι φρεΰί μαινομένηΰιν 1 35

c'
Εχτορ έχεις παρά νηυοί κορωνίοιν , ουδ’ άπέλνοας .
αλί άγε δη λϋοον , νεκροίο δε δέξαι άποινα .

την ()
3 άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ώκυς Αχιλλενς '

τηδ
'

είη , δς άποινα φέροι , καί νεκρόν άγοιτο ,
εί δη πρόφρονι ϋ-υμφ

’
Ολνμπιος αυτός άνώγει . 140

123 f. αμφ αυτόν, έόντες . vgl .
Σ, 233 . — επένοντο und εντννοντο
(zu I , 203 . γ, 33 ) sind synonym. —
εντννοντο αριοτον . Starker Hiatus
im fünften Fusse .

125 . τοΐοιν , von ihnen . Der
Dat . , wie Γ , 301 . — ιέρεντο , wie
λντο, Aor. Med . mit passiver Bedeu¬
tung . — Andere lasen κλισίης, wie
κλισίησι 554 . T, 280 steht, vgl . 155 .
A, 306 . — Der sehr unnöthige Vers
könnte leicht späterer Zusatz ein.

126 f. vgl . A, 360 f. Σ, 70 .
128— 130 . τέο μέχρις , quous¬

que . μέχρις , wie άχρι Ο, 370 , μέαφα
Θ, 508 .

' Gewöhnlich steht ές, wie
ές τί Ε, 465 . — έδεαι . vgl. Ζ, 202 .
— σίτον . Achilleus hat schon Ψ,
55 f. gespeist , und dass er nach
den Leichenspielen gefastet haben
sollte , ist kaum anzunehmen. Auch
wird ja eben wieder ein Frühstück
bereitet .

131 f. vgl . II , 852 f. [ Die Er¬
innerung an den baldigen Tod passt
hier nicht . Aristarch verwarf 130 —
132 . Aber damit allein ist nicht
geholfen , abgesehen davon , dass
μεμνημένος ουδέ τι σίτον, wie man

lesen wollte , kaum allein stehen
kann . Man erklärt dieses zwar ονδε
το τνχον σίτον μεμνημένος·, aber με¬
μνημένος diirhe dann kaum voranste¬
hen. 129 muss ursprünglich anders
geschlossen haben, etwa μεμνημένος
αί'εν εταίρου (vgl . 4) , wo sich denn
133 leicht anschloss. Der Interpo¬
lator meinte auch hier die Briseis
hereinbringen zu müssen , obgleich
die Mahnung in diesem Augenblicke
so unpassend als möglich ist .]

133 . vgl . B, 26.
134- 136 . vgl . 113— 115 . — έέ.

zu Y, 171.
137 . vgl . 116 . νεκροίο άποινα ist

zu verbinden , vgl . A, 111 . B, 230 .
Ψ, 746 . — Was Zeus 117 - 119 ihr
mitgetheilt , verschweigt Thetis .

139 f. τήδ ' εΐη, es möge hier
s.ein , nicht so möge es sein , was
ώ$ έστω (Η, 3δ ) .—τήδε, örtlich , wie
Μ, 345 , auch τή_Ε , 858 , nie so ,
wie relativisch η περ steht ( Θ,
415 ) . — εϊη, erklärten einige irrig
ΐοι . — τήδ’ — φέροι statt des ein¬
fachen άποινα τις φέροι . — προ-
φρονι θ-νμψ ( Θ, 39 f.), ernstlich ,
wie πρόφρων , προφρονέως.
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α>ς οι γ έν νηών άγνρει μψηρ τε και υιός 24

πολλά προς άλλήλονς έπεα πτερόεντ άγόρενον.
Ίριν δ ’ ώτρννε Κρονίδης εις Ίλιον ίρήν

βάοχ ίϋι , Ίρι ταχεία' λιπονο έδος Ονλνμποιο
άγγειλον Πριάμω μεγαλήτορι Ίλιον εϊοω 145
λνθαΰϋ·αι φίλον υιόν, ίόντ έπι νήας Αχαιών,
δώρα δ’

Αχιλλήι φερέμεν, τά κε ϋ-νμόν Ιήνη,
οίον, μηδέ τις άλλος άμα Τρώων ίτω άνήρ.
χήρνξ τις οι έποιτο γεραίτερος, ος κ ι&ννοι
ήμιόνους και άμαξαν έντροχον , ηδε και αντις 150
νεκρόν άγοι προτϊ άϋτν , τον έχτανε δίος ’

Αχιλλενς.
μηδέ τί οι θάνατος μελετώ φρεΰί , μηδέ τι τάρβος'
τοιον γάρ οι πομπόν όπάοβομεν Αργειφόντην,
ός άξει, ειως κεν άγων Αχιλήι πελάοοη.
αντάρ έπήν άγάγηΟιν έοω κλιοίην Αχιλήος, 155
οντ αυτός κτενέει, από τ άλλους πάντας ερΰξει '
ούτε γάρ έΰτ άφρων οντ άΰκοπος οντ άλιτήμων,
άλλα μάλ ένδνκέως ιχέτεω πεφιδήΰεται άνδρός.

141 f. άγνρει , wie Π, 661 . vgl .
Ο, 428 . — πολλά, eifrig , wie auch
πολύς einen weitern Gebrauch hat .
zu Θ , 472 . 3a . Der Vers beginnt
Γ , 155 mit ήκα, v, 165 mit ol de.
— Lieber läse man statt der beiden
Verse den sebr geläufigen E , 274 ,oder einen, der die Entfernung der
Mutter bezeichnete.

143—188 . Zeus sendet die Iris an
Priamos ab , die ihn in des Zeus
Namen auffordert , mit der Lösungder Leiche zum Zelte des Achilleus
zu fahren , und Ihm sichere Rück¬
kehr verheisst.

143 . vgl . Θ, 398 . Iris wird nicht
abgesandt , ehe Zeus vom Erfolgeder Sendung der Thetis sich über¬
zeugt hat . Ganz ähnlich 0 , 220 .Zwei zugleich abzuordnen ist gegenden epischen Stil.

144 f. βάοχ —ταχεία . Θ, 399 , mit
folgendem άγγεϊλαι Ο, 158 f. — Zu
Ιλιον ειαω (_Α, 71 ), ist ίοναα zu
denken , da schon der Dativ den
Beschickten bezeichnet.

146. oben 118 f.
148 . οίον. Kein Anderer soll mit

ihm auf seinem Wagen fahren . —

άλλος Τριόων άνήρ, wie mit anderer
Wortstellung K, 330 f.

149 . ίθ-ννοι . Der Opt . , wie im
Hauptsatze , zu T, 208 .

151 . νεκρόν, τε &νηώτα, den Tod -
ten , wird näher bestimmt durch
τον —Αχιλλενς.<

\’g \ . Φ, 236 . Ψ, 775 f.
Genauer wäre άμα νεκρώ τs&vyoni.

152 . τάρβος ( έστω) ist zeugmatisch
verbunden. Der Dichter hätte auch
τάρβει sagen können ( 171 . Φ, 288 ) .
vgl . αιδώς ( έστω) E, 787 .

154 f. άξει , μιν . vgl . 183 . Bek -
ker meint , es habe hier nach άξει
das apostrophirte digammirte έ ge¬
standen . Aber zur Verlängerung
des ός vgl . X, 236 und zur Aus¬
lassung des σε das Register unter
Ellipse . —Αχιλήι, κλ.ια ly Αχιλήος.
vgl . 338 . — έσω , wie εισω Φ, 125.

157— 159. άσκοπος , unklug , ei¬
gentlich der , welcher nicht wohl
zielt (schaut ) , vom Ziele abirrt (λ,
344 ) . Das Gegentheil ist ένσκοπος,der das Ziel trifft . — άλιτήμων,frevelhaft , sonst άλιτρός, Frev¬
ler . — ένδνκέως . zu Ψ, 90. —
Peppmüller fasst irrig 158 paren¬
thetisch . Statt des Gegensatzes „ er
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1

ως εφατ , ώρτο όε Ίρις αελλόπος άγγελέονΰα. α
ιξεν ό ες Πριαμοιο, κίχεν ό ’

ενοπήν τε γόον τε . ιβο
παΐόες μεν πατερ αμφί καημένοι ένόοϋ-εν ανλής
όάκρνϋιν εΐματ εφνρον , ό 6 ’ εν μέαοοιΰι γεραιός
εντυπάς εν χλαίνη κεκαλνμμένος' άμφ'

ι όε πολλή
κόπρος εην κεφαλή τε καϊ ανχένι τοιο γέροντας,
τήν ρα κνλινόόμενος καταμήοατο χεροίν έήΰιν. 165
ϋ-νγατέρες 0 ανά όώματ Ιόέ ννο '

ι ώόνροντο,
των μιμνηοκόμεναι, οΐ όή πολέες τε καί έΰίλλοί
χεροϊν νπ Αργείων κέατο ψνχας όλέοαντες.
οτή όε παρά Πρίαμον Αιός άγγελος, ήό 'ε προΰηνδα
τντθόν φϋ-εγξαμένη' τον όε τρόμος έλλαβε γνία ' 170
ϋ-άροει, Ααρόανίόη Πρίαμε, φρεοί, μηόέ τι τάρβεν
ον μεν γάρ τοι εγώ κακόν οΟΟομένη τόό ' ϊκάνω,
αλ£ άγαϋ-ά φρονέουΟα ' Αιός όέ τοι άγγελός είμι ,
ός οεν άνενϋ -εν έών μέγα κήόεται ήό

’
έλεαίρει .

λνοαοίίαί ο έκέλευΰεν ’Ολύμπιος
°
Εκτορα όιον, 175

δώρα ό’
Αχιλλήι φερέμεν, τά κε θυμόν ίήνη ,

οίον , μηόέ τις άλλος άμα Τρώων ιτω ανήρ .
κηρός τις τοι έποιτο γεραίτερος, ός κ ίθννοι
ήμιόνονς καί άμαξαν έντροχον , ήόέ καί αντις
νεκρόν άγοι προτί άοτν, τον έκτανε όΐος Αχιλλενς. 180

ist fromm“ (der Nachdruck liegt im
vorigen Verse auf ουτ άλιτήμων )
tritt lebhaft die Scheu ein , welche
er gegen den ικέτης haben wird.

160 . ές Πριάμοιο . vgl . 309 . 482 .
zu Z, 47 . - κίχεν , nur hier für
ενρεν . — ενοπήν wird näher be¬
stimmt durch γόον.

162 f. εφνρον . vg ]_. Ψ, 15 f. —
έν μέοοοιοι , αντοΐς ήν. vgl . 84 . —
εντυπάς , dicht , eigentlich ein ge¬
sell lagen , eingedrückt , von
einem έντυπος , vgl . άτρέμας, und
zur Bedeutung προτΰπτειν . Kopf
und Hals blieben frei , auf die Pria -
mos gerade den κόπρος geworfen.

164 f. κόπρος , zu X, 414 . — τοΐο
γέροντας , vgl . I , 469 . zu A, 33 . —
καταμάοθαι , für sich greifen ,
vgl . Σ , 23 f. κατά verstärkt , wie in
καταδάπτειν , καταμύσοειν . ε, 482
stellt έπαμήσατο .

166— 168. Oie Frauen müssen
drinnen trauern . — των, ihrer
Gatten . — μιμνηοκόμεναι . vgl . T,
302 .

170. τυτθόν , leise , dass kein
Anderer es hörte , nicht um ihn nicht
zu erschrecken ; denn die Iris hat
keineswegs eine fürchterliche Stim¬
me . Das Zittern wird durch den
Anblick der Göttin (vgl . 223) er¬
regt ; es geht der Rede der Iris
vorher , die sich gerade darauf be¬
zieht . Unmöglich kann der Dichter
meinen , wie noch Peppmüller will ,
die ermuthigende Rede habe l ’ria-
mos mit Beben vernommen.

172 — 174 . όσσομένη, sinnend ,
eigentlich beabsichtigend , im
Auge habend , vgl . A , 105 , —
αγαθά φρονέουσα. zu Ψ, 305 . —
Αιός—έλεαίρει . B, 26 f.

175—187 . Nach 146— 158.

n
ü
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μηόέ τί τοι ΰάνατος μελετώ φρεοί, μηδέ τι τάρβος' 24

τοιος γάρ τοι πομπος αμ εψεται Αργειφοντης,
ος ο άξει , εΐως χεν άγων Αχιλήι πελάΰϋη.

ανταρ έπήν άγάγψΠν έϋω χλιΟίην Αχιλήος,
οντ αυτός χτενέει, από τ άλλους πάντας ερνξει : 185
ούτε γάρ εΟτ άφρων οντ άοχοπος οντ αλιτίμων ,
άλλα μάΐ ενδνχέως ίχέτεω πεφιδήΰεται άνδρός.

η μεν άρ ως είπονο άπέβη πόδας ώχέα Ίρις,
αντάρ δ γ νιας άμαξαν εντροχον ημιονείην
όπλίϋαι ήνώγει, πείρινθα δε δήοαι έπ αυτής. 190
αυτός δ ’ ές ϋ-άλαμον χατεβήΰετο χηώεντα,
χέδρινον , υψόροφον , δς γλήνεα πολλά χεχάνδει.
ες δ ’ άλογον

’
Έχάβην έχαλέοοατο, φώνηϋέν τε '

δαιμονίη, Διόϋ-εν μοι
’
Ολύμπιος άγγελος ήλϋ -εν

λνΰαοϋ-αι φίλον υιόν , ίόντ επί νήας Αχαιών , 195
δώρα ri

’
Αχιλλήι φερέμεν, τά χε θυμόν Ιήνη.

άλλ άγε μοι τόδε είπε, τί τοι φρεοίν είδεται είναι ;
αίνώς γάρ μ αυτόν γε μένος χαί θ-νμός άνωγεν
χείο ίέναι επί νήας έϋω οτρατόν ενρνν Αχαιών.

ώς φάτο ' χώχυϋεν 0ε γυνή χαί άμείβετο μΰϋ-co · 200
ώμοι, πή δή τοι φρένες οϊχονϋ- , ής τό πάρος περ
εχλέ έπ ανθρώπους , ξείνονς ήδ

’ οίϋιν άνάοοεις;
189—237 . Priamos , der kein Wort

erwiedert, lässt sofort den Maul¬
thierwagen besorgen, geht zur Vor¬
rathskammer , wohin er die Gattin
ruft , deren Widerspruch ihn nur in
seinem Vorhaben bestärkt , und er
wählt die Lösung aus.

190 . οπλίσαι, wie ωπλεον ζ, 73 .
vgl . 276 . — πείρινς , Wagenkorb
( o, 131 ) , nur im Acc . , κίστη ζ, 76
genannt . — Die Söhne wissen gar
nicht , was der Yater eigentlich da¬
mit will , und unterlassen es , da
sie meinen, dass es noch Zeit habe.

191 . vgl . 2 , 288 .
192. κέδρινος . Das wohlriechende

Cederholz modert und reisst nicht
(vgl .,

ε , 59 f . ) — γλήνεα, κειμήλια ,bezeichnet eigentlich das Glän¬
zende . zu a, 298 .

193 . Er will die Gattin allein
sprechen , vgl . ß , 348 &άλαμόνδε
καλέασας.

194 - 196. oben 173. 118 f. ( 175 f. )
— δαιμονίη, Ausdruck des Mitlei¬
dens, wie 2 , 486 .

197 . τί , von wel eher Art , wie .
— είδεται , scheint es (diese Bot¬
schaft) .

198 f. μένος και ϋ-νμός, wie X,
346 . — άνωγεν , im Augenblicke,
als ich die Botschaft erhielt . — κεισ
wird näher bestimmt durch επί νήας,
sodann das Hineingehen ins Lager
(IW , wie 155) weiter ausgeführt .

200 . Nach ώς φάτο wird liier die
Gegenrede in demselben Verse ein¬
geleitet statt des vollständigen , mit
τον beginnenden Formelverses , wie
noch 424 . K, 328 . Ξ, 270 . P, 33.

201 f. ny — οιχονο . vgl . E, 472 .
M, 234 . — έκλε\ zu A , 275 . — επί ,
wie K, 213 . Statt des gewöhnlich
bei άνΟ-ρώπονς stehenden πάντας
folgt hier eine nähere Bestimmung.
— oiaiv ανάσαεις umschreibt Τρώας.

\



Ωπώς ε&ίλεις έπι νήας Αχαιών έλ&έμεν ο
'
ίος,

ανόρος ές οφ&αλμονς , ος τοι πολέας τε χαϊ έθ&λονς
νίέας έξήνεξε ; Οιδήρειόν νν τοι ήτορ . 205
εΐ γάρ θ ’ άϋ-ρήθει χαϊ εθόψεται δφϋ -αλμοιθιν
ώμηθτής χαϊ άπιθτος άνήρ δδε, ον ο’

ελεηθεί
ονόε τί θ αίόέθεται . νυν δε χλαίωμεν ανενϋ -εν,
ήμενοι εν μεγάρω · τώ ό ’

ως ποΟ -ι μοίρα χραταιή
γινομένω έπένηθε λίνφ , οτε μιν τέχον αντή , 210

αργίποδας κννας άθαι , ίων άπάνενίλε τοκήων ,
ανδρϊ πάρα χρατερώ , τον εγώ μέθον ήπαρ εχοιμι
εβϋέμεναι προθφΰοα ' τότ άντιτα έργα γένοιτο
παιδός εμον, επεϊ ον ε καχιζόμενόν γε χατέχτα ,

203 . πώς , in Bezug auf ein un¬
möglich scheinendes Vorhaben .

205 . εξήνεξε , sustulit , mor¬
dete . Die Wurzel ίνεκ hat sich
in ήνεικα , ηνεγκον, ήνέ/ϋην , ένή -
νοχα und den Compositis auf ηνεκης
erhalten , ήνεξα ist eine alte Neben¬
form von ήνεικα . Das als alte Les¬
art angeführte εξήνεξε ward durch
εξενάριξε verdrängt , das alle Hand¬
schriften haben, εξεναρίζειν , in der
Bedeutung t ö d t e n , findet sich nur
am Ende des Verses , mit einziger
Ausnahme von χ, 264 (ήμέας έξε-
ναρίξαι ), wo auch das richtige έξη -
νέξαι verdrängt sein könnte . Der
Scliol. erklärt εξήνεξε durch εξ
αρχής εξέβαλε und der Glosso -
graph Hesychios führt έξηνήσα-
μεν , έξεβάλομεν an , wo schon
Heyne irrig έξηννσαμεν vermutbete .
Näher liegt auch dort εξηνέξαμεν
zu schreiben . — αιδήρειον, wie X,
357 . Andere lasen nach 205 noch
den Vers : Αθάνατοι ποίησαν ’Ολύμ¬
πια δώματ έχοντες (oder ot ουρα¬
νόν ενρίιν έχονσιν ) . vgl. ψ, 167.

206 f. άίλρήσει mit Bothe statt
des überlieferten αιρήσει ; denn
weder tö dten noch fang e u , welche
Bedeutungen man αιρήσει hier bei¬
legen könnte , passt zu dem Nach¬
satze , gefordert wird die des ersten
Anblickes , die bedeutsam durch
zwei synonyme Ausdrücke gegeben
wird . Dass sonst nur der Aorist
von άϋρεΐν sich findet (in ^

der Ilias
άϋρήαειε, in der Odyssee άϋρήσαι ),

kann gegen diese einleuchtende
Herstellung nichts beweisen. —
ώμηατής , wild , sonst nur von
Thieren . zu X, 67. — άπιστος (63),
insofern er nur seine wilde Wuth
kennt , vgl . 214 ff. — οδε , rückbe¬
züglich auf den aus dem Vorigen
lebhaft Vorschwebenden, zu X, 30.
Andere lasen das schwacheο γε . Irrig
ist die Vermuthung οδέ (nachX , 123 );
es müsste dann d δέ a ονκ heissen.

208 — 211 . vvv, unter diesen Um¬
ständen , da Achilleus kein Mitlei¬
den und keine Scheu kennt . — ανεν¬
ϋ-εν, fern von der Leiche, vgl . X,
352 f. -l·- τώ δ’ ως. Denn so wollte
es einmal sein Schicksal.—γινομένψ
— αυτή . vgl . Y, 127 f. — αργίποδας
— τοκήων führt das schreckliche
Loos Rektors näher aus .

212 f. παρά , im Zelte. — κρα-
τερψ , hier hart ( 0, 202 ) , nicht
stark (Γ, 429) . — τον έγώ . Der
Ausdruck ihres grimmsten Hasses
schliesst sich unmittelbar an. vgl .
X, 346 f. d , 35 . — μέσον , die
mitten im Leibe ist . zu T, 125 . —
προσφνσα, sie fassend (mit den
Zähnen ) , vgl . μ, 433 . zu A, 513 . —
άντιτα έργα ( p, 51 ), Vergeltung ,
zu E, 757 . — γένοιτο . Der Opt .
ohne av, wie Δ, 318 . K, 247 . 0 ,
197 . T, 321 . Man hat αν τίτα ver-
muthet.

214—216 . ον κακιζόμενον , ονκ
άνάλκιδα, leitet bloss den folgenden
Gegensatz ein . κακίζειν nur hier ,
wogegen mehrfach κακονν als miss -
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άλλα προ Τρώων χαϊ Τρωιάόων βαΰνχόλπων 24
εοταότ , ούτε φόβον μιμνημίνον ουτ άλεωρής . 216

την δ* άντε προοέειπε γέρων , Πρίαμος θ-εοειόής'

μή μ έ&έλοντ ίέναι χατερύχανε , μηόέ μοι αυτή
όρνις εν μεγάροιΟι χαχός πέλεν ουδέ με πείθεις ,
εί μεν γάρ τις μ άλλος έπιχίΐονίων έχέλενεν , 220
η οϊ μάντιίς είΰι, frvoöxooi η Ιερήες,
■φενόός χεν φαίμεν χαϊ νοΰφιζοίμεθ -α μάλλον
ννν ό’

, αυτός γάρ άχονϋα ίΐεον χαϊ εΟεδραχον αντιγν,
είμι, χαϊ ούχ άλιον έπος εΰΰεται . εί όέ μοι αίοα
τεβ -νάμεναι παρά νηνοϊν άίχαιών χαλχοχιτώνων , 225
βούλομαι ' αντίχα γάρ με χαταχτείνειεν Άγμλλενς
άγχάς ελόντ εμόν υιόν , επην γόον εξ ερον ειην .

η χαϊ φωριαμών επιθήματα χάλ άνέωγεν ,
ενϋ-εν όώόεχα μεν περιχαλλέας εξελε πέπλους ,

handeln . — πρό, wie Α, 156 . Θ, 57.
Aus andern Stellen, wie A, 160 , hat
sich frühe die falsche Lesart πρός
eingeschlichen. Aehnlich steht πρό-
σ&εν Φ , 587 . — βαθ-νκόλπων . zu
Σ, 122. — άλεωρή, hier Auswei¬
chen (άλεασϋ-αι Ν , 436 ) , gegen
den sonstigen Gebrauch ( M, 57 . 0 ,533) . [ Die nachschleppenden drei
Verse schwächen die Rede der He -
kabe so sehr ab , dass wir sie als
spätem Zusatz betrachten möchten .]

218 f. Priamos war entschieden,dem Aufträge des Zeus zu folgen.
Von Hekabe aber hätte er sich gernin seinem Vorsatze bestärkt ge¬sehen. — όρνις (mit langem i . vgl .M, 218), als Anzeichen nur hier ,wie οιωνός (Μ, 243 ) , avis , ales .
Die besten Handschriften haben
irrig ένί.

220 f. τις άλλος ίπιχβ· ., einer
der Irdischen ausser mir . επι -
χ&όνιος, substantivisch , wie ρ, 115.

221 . Vor o" ist των zu ergänzen .— 9-υοσ - κόος , opferschauend
(vgl . extipex , auspex , zu ff, 518 .
φ, 145) , hier Beiwort. Der Prie¬
ster ist gerade von den ιερά be¬
nannt., die er besorgt . Zum zweiten
η ist οϊ zu ergänzen . Andere verbin¬
denΑνοακόοιmit ιερήες odos nehmen
es als dritte Klasse neben μάντιες

und ιερήες , wie neben diesen A, 63
noch der Traumdeuter steht .

223 . B , 81 .
224. είμι —έσσεται . vgl . 92 . έπος

hier von der Botschaft der Gottheit ,der er folgen will . vgl . 194 . Dass es
die Iris gewesen , weiss Priamos
nicht . Irrig erklären Andere mein
V orhaben .

226 . βούλομαι ( wie 39 ) , lieber
als widerstreben . — αύτίκα γάρ.
Denn mein innigster Wunsch ist
die Leiche meines Sohnes in meine
Arme schliessen zu können , träfe
mich auch darob der Tod . — έξ-
ε ’ίην έρον γόον . vgl . A, 469 . [Da¬
raus , dass Priamos hier der Ver¬
sicherung des Zeus 155 ff. nicht
gedenkt , hat man den Schluss ge¬
zogen, 152— 158 und 181 — 187 seien
später eingeschoben. Aber Priamos
übergeht dies im Aerger , dass He¬
kabe den Befehl des Zeus nicht
achten will , und springt gleich zu
der Aeusserung über , auch den Tod
würde er gern erdulden , könnte er
die Leiche seines Sohnes umarmen.]

228 . φωριαμοί , Kasten , nur
noch o,104 . — έπιθ -ήματα , Deckel ,wie πώμα II, 221 .

229 — 231 . πέπλους , Tücher von
Leinwand (vgl . 796 . E, 194 . η ,96 ) , wie λιτί Σ , 352 steht , hier
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όωόεχα ό απλοίόας χλαίνας , τόοϋονς 6ε τάπητας , &
τόοοα όε φαρεα χαλα , τοϋονς 6’ επί τοΐοι χιτώνας . 231
χρνϋον όε οτήϋας έφερεν δέκα πάντα τάλαντα ,
εχ όε όν αϊθ -ωνας τρίποόας , πίβνρας όε λέβητας ,
εχ ό 'ε όεπας περιχαλλές , ο οι Θρηχές πόρον άνόρες
έξεοίην έλϋ -όντι , μέγα χτέρας ' ονόέ νν τον περ 235·
φείΟατ ένι μεγάροις 6 γέρων περί 6 ’

η&ελε ϋ-νμω
λνΰαΰϋ-αι φίλον νίον . 6 ό'ε Τρώας μεν άπαντας
αίϋ -ονοης άπέεργεν έπεοο αίοχροΐΰιν ένίοοων
έρρετε , λωβητήρες , έλεγχέες . ον νν χαι νμΐν
οίχοι ένεοτι γόος , ότι μ ηλϋ -ετε χηόήοοντες ; 245
ή ονοοαϋθ· , οτι μοι Κρονίόης Ζενς άλγέ έόωχεν,
παίό ολέοαι τον άριοτον ; άτάρ γνώϋεΟϋ -ε χαι νμμες '

ρηίτεροι γάρ μάλλον ΆχαιοϊΟιν όη εΰεοϋ -ε
χείνον τεϋ -νηώτος εναιρέμεν . αντάρ εγώ γε,
πριν αλαπαζομένην τε πόλιν χεραϊζομένην τε 245
οφθ -αλμοΙΟιν ίόείν , βαίην όόμον

"
Αιόος ειΰω.

ή χαί Οχηπανίω όίεπ άνέρας ' οι ό ’ ΪΟαν έξω
Οπερχομένοιο γέροντος . ό 6 ’ νίάοιν οίΟιν όμόχλα ,

nicht von Frauengewändern (zu Ξ,
178 ) . — χλαΐναι und τάπητες sind
Unter - und Oberdecken des Bettes,
vgl . 645 f. 11, 224 . — άπλοί 'ς, ein¬
fach , Gegensatz zu δίπλαξ , διπλή
(zu K, 134) . — φάρεα , Unterkleider ,
gewöhnlich χλαΐναι genannt , das in
anderer Weise 230 steht , vgl . 580 .

232 . vgl. 1 , 247 . — εφερεν, an
den Eingang des θ-άλαμος. vgl . 275 .

233 f. αι'θ-ων, dunkel , sonst Bei¬
wort von λέβης ( 1, 123 . T, 244 ) ,
von der Farbe des Eisens . — Die
Thraker waren Bundesgenossen der
Troer , vgl . B, 844 .

235 f. έξεοίην, zur Gesandt¬
schaft , als Gesandter , zu φ, 20 . —
ένί μεγάροις , έόντων. Der Vers
hätte auch μεγάροισι γέρων gestat¬
tet . - περί — 9-νμψ . Φ, 65.

237 - ■282 . Priamos treibt die
Troer vom Hofe und schilt die Träg¬
heit der Söhne , die sodann den
Maulthierwagen besorgen , die Lö¬
sung herausholen und auch die
Pferde für Priamos anspannen .

237 f. b δέ . Rascher Uebergang.

Das Heraustreten aus dem 9-άλαμος
und das Wiederbetreten der αυλή
werden übersprungen . — άπαντας,.
alle, die neugierig dort standen . —
αίοχροϊοιν, scheltend , zu 2 , 325 .

239 . λωβητήρες , έλεγχέες (zu /},,
242 . A, 385) , wie wir Schimpf
und Schande verbinden, etwa ihr
Schufte , ihr Lumpen , ln sei¬
nem Schmerze scheint dem Priamos
Alles ausser Hektor nichtig und
schlecht , vgl . 253 . 260 .

240 . Statt οϊκοι muss es wohl
οϊκω heissen , vgl . ß, 45 . — με κη -
δήαοντες , mich zu belästigen
(durch eure Neugierde) . Das Fut .
von der Folge . Sonst kennt Homer
nur die einfache Form κήδειν.

241 f. Ihr müsst wohl meinen ,
mein Verlust sei noch zu gering.
— όνόοασϋ· ’

, haltet ihr es für
nichts , zu P, 173.

243 f. ρηίτεροι mit dem Inf. , wie
Σ, 258 . vgl . Hör . carm . II , 4 , 10 — 12 .

245 . χεραϊζομένην . zu X, 63.
247 f. δίεπε , ging durch , zu

B, 207 . — οπερχομένοιο, prägnant, .



24νεικείων "Ελένήν τε Πάριν τ Άγάύωνύ τε δίον

Πάμμονά τ Άντίφονόν τε βοήν αγαθόν τε Πολίτψ 250

Αηίφοβόν τε και Τππό&οον και Δ'ιον άγανόν .
εννέα τοΐς 6 γεραιδς δμοκλήοας έκέλενεν
ΟπενΟατέ μοι, κακά τέκνα, κατηφόνες . αϊϋ· άμα πάντες

"Εκτορος ώφέλετ άντι &oyg έπι νηνο
'ι πεφάοϋ-αι .

ω μοι εγώ πανάποτμος ' έπε'ι τέκον νιας άρίΰτονς 255
Τροίμ εν ενρείγι, των δ ' οντινά φημι λελείφ&αι .
Μήΰτορά τ άντίϋεον και Τρούλον ίππιοχάρμην

“Εκτορά Τ , ος thoc εΟκε μετ άνδράβιν, ουδέ έφκει
άνδρός γε ϋ-νητοϋ παίς έμμεναι, αλλά ϋεοίο ,
τους μεν άπώλεο άρης , τά <Ϋ ελέγχεα πάντα λέλειπται, 260
■ψενοταί τ όρχηβταί τε , χοροιτνπίηΟιν άριβτοι,
άρνών ήδ

*
έρίφων έπιδήμιοι άρπακτήρες.

ονκ αν δή μοι άμαξαν έφοπλίβΟαιτε τάχιΟτα ,
ταντά τε πάντ έπιϋ-εϊτε , ϊνα πρήοοωμεν δδοΐο ;

rasch treibend , vgl . 322 . — 6
όέ, dann , bei bleibendem Subiekt.

249—251 . Nur hier werden als
Söhne des Prianios genannt, ίίγά -
d-ων , Πάμμων ,

'Αντίγονος , Ιππό -
&οος und Δίος . άγανός kann nicht
wohl als Eigenname genommen wer¬
den, weil sonst δίος in diesen Ver¬
sen zweimal Beiwort wäre. Von

jenen Namen findet sich sonst nur
der des ‘Ιππό &οος als Führer der
Pelasger (B , 840 ) . — 250 ist das
dritte τε aus metrischer Notli ver¬
setzt .—Priamos hatte nach Z, 244 ff.
fünfzig Söhne .

253 f. κακός, schlecht . — κα-
τηφών , schändlich , eigentlich
beschämend . Zur Endung vgl .
άρηγών . zu X, 293 . — Sie sollen
jetzt eilen , da sie bisher seinen
189 f. gegebenen Befehl nicht er¬
füllt haben. — αίΈ ώφέλετε . zu
Σ , 86 . Das Vorantreten von °Εκτο-
ρος und die Trennung von αντί
gibt ihm besondere Kraft . Der Vers
hätte ώφέλεθ·’ αΕκτορος gestattet .

255—262 . Sein Unglück, dass ihm
nur die schlechtesten Söhne geblie¬
ben , führt er weiter aus.

255 f. ώ μοι εγώ , wie Σ , 54 . —
πανάποτμος , wie αποτμος (388 ) , nur

in unserm Buche, παν verstärkt , wie
in παναίολος , παναφήλιξ (X, 490 ) .
zu Δ, 186 . — Zu άρίστονς gehört
Τροά;/ έν ενρείη (έόντας) . — Mit
των beginnt der Nachsatz . — φημί,
wie Σ , 132 . zu Τ, 96 .

257 . Mestor und Troilos kommen
bei Homer nicht weiter vor. Spä¬
tere machten den Troilos zum jüng¬
sten Priamiden . Bei Homer ist Po -
lydoros der jüngste Sohn ( Y,409) . —
ίππιοχάρμης (der erste Tiieil ist
’ίππιος ) , der Wagen kämpfe r.
vgl . μενεχάρμης .

250 . παΐς . Die meisten Hand¬
schriften haben hier πάις . zu B, 205 .

261 f. Priamos ergeht sich zuletzt
in einer höchst ungerechten Schil¬
derung seiner Söhne als nichtswür¬
diger, bloss in Vergnügungen und
schlechten Streichen sich gefallen¬
der Burscheu, wie sie nur der bit¬
terste Schmerz ihm eingeben konnte .
— έπιδήμιοι ( 1, 65 ), im Lande .

263 . ονκ αν δή mit dem Opt. ,
wie Γ , 52 , hier bei dringendem Be¬
fehle.

264 . ταντα , hinweisend auf den
θάλαμος (vgl . zu 232 ) , da Priamos
der Lösung keine Erwähnung gegen
die Söhne gethan hat . — όδοϊο. Der



cos εφαϋ· οι δ αρα πατρος νποδείΰαντες όμοχλήν Q
έχ μεν άμαξαν άειραν εντροχον ήμιονείψ , 266
καλήν, πρωτοπαγεα , πείρινίλα δε δήϋαν επ αντής,
χαό δ απο παοβαλοφι ζυγόν ηρεον ήμιόνειον,
πνξινον , ομφαλόεν, εν οΐήχεΰΰιν άρηρός ,
εχ δ εφερον ζνγόδεΰμον άμα ζνγώ εννεάπηχν . 270
χαϊ το μεν εν χατέ&ηχαν ένξέοτω επι ρνμώ,
πέζγ/ επι πρώτη , επι (St χρίχον εοτορι βάλλον,
τρις ό εχάτερϋ-εν εδηΰαν επ δμφαλόν, αντάρ επειτα
εζείης χατέδηΰαν, νπδ γλωχΐνα δ '

έκαμψαν,
έχ ϋ·αλαμον δε φέροντες ενξέΰτης επ άπήνης 275
νήεον Εχτορέης κεφαλής άπερείΰι άποινα.
ζενξαν δ ήμιόνονς χρατερώννχας, εντεΰιεργονς,
τονς ρά ποτέ Πριάμω ΜνΟοι δόΰαν αγλαά δώρα ,
ΐππονς δε Πριάμω νπαγον ζυγόν, ονς 6 γεραιός
αντός εχων άτίταλλεν ενξέΰτη επι φάτνη. 280

Gen . bezeichnet die Beziehung der
Handlung (woran ) , πρήοαειν sonst
nur mit dem Acc . im schliessenden
πρήαοοντε und πρήοσουσι κέλεν-
&ov ; der Gen . hier zur Gewinnung
eines Versschlusses . zu y, 476 . An¬
ders όιέπρησσον πεδίοιο (Β, 785).

266 f. Der Maulthierwagen stand
im Wagengelasse , vgl . Θ , 435 . —
πρωτοπαγεα . vgl . E, 194 .

269 . Auf dem aus starkem Buchs¬
baum gemachten Joche (ζυγόν , vgl .
ζενγλη P, 440 ) für beide Pferde
befinden sich oben zwei Knöpfe
(όμφαλοΐ ) , einer an jeder Seite, um
den das Jochband ( ζυγόδεομος ) ,
das man zunächst an der Spitze der
Deichsel befestigt , geschlungen wird.
οϊ'ηκες sind ringartige H a 11 e r , durch
welche man die Leinen zieht , die
deswegenvorn eine metallene Spitze
(γλωχίν ) zum Durchziehen haben.

272 —274 . κρίκος . Der Ring un¬
ten am Jochbalken wird in einen
Pflock an der Deichsel (εοτωρ ) ge¬
steckt . — εκάτερ & εν, an beide όμ-
φαλοί . — εξείης κατέδ . Der Joch¬
riemen kehrte dann zur vordem
Deichsel zurück , wo er mehrmal,
so oft es ging , nebeneinander um
dieselbe geschlungen ward ; zuletzt

Ilias . III . 2 . Aufl,

bogen sie die Spitze des Jochrie¬
mens durch , so dass ein Knoten
entstand , γλωχίν scheint die metal¬
lene Spitze zu sein , worein das Joch¬
band auslief. Diese wurde durch
die Schlinge gebogen, um so einen
Knoten zu bilden. — υπό— έκαμ¬
ψαν, schlangen einbiegend
durch .

277 f. κρατερώνυξ, auch Beiwort
der Pferde , geht auf das gute Lau¬
fen. — ivr εσιεργός , nur hier im
Zeuge (Geschirre) arbeitend ,
vom starken Ziehen , wogegen τα-
λαεργός ( Ψ, 654 ) Arbeit tragend .
— τούς, wie ήμίονοι männlich steht
P, 742 , wogegen es meist weiblich
ist , wonach hier wohl, wie 325 , τάς zu
lesen , τους könnte durch εντεσιερ-
γονς hereingekommen sein . — Mv-
σοί. vgl . B, 858 . K, 430 . — δόσαν
— δώρα. Π, 867 .

279 f. νπαγον ζυγόν, stehender
Ausdruck ( Π, 148) , auch νπάγειν
allein ζ, 73 . — αυτός — φάτνη . Ε,
271 . Er hielt sie für sich (αντός).
Die Bereitung seines eigenen Wa¬
gens hat Priamos nicht geboten:
aber dass er selbst mitfahren will ,
und es dazu eines besondern Wa¬
gens bedarf, versteht sich von selbst.

18
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τώ μεν ζενγννβϋ -ην εν δωμαΟιν νψηλοΙΟιν *4
χήρυξ χαϊ Πρίαμος , πνκινά φρεοί μήόε έχοντες .

άγχίμολον όέ Οφ ήλ&’ 'Εκάβη τετιηότι ϋνμώ ,
οίνον εχονο

1 εν χειρϊ μελίφρονα δεξιτερήφιν ,
χρνΰέω εν 6έπαϊ , οφρα λείψαντε κιοίτην . 285
ΰτή 6 ’ ίππων προπάροιίϊεν , έπος τ εφατ εκ τ δνόμαζεν
τη , οπεΐΟον Διί πατρί , και ενχεο οϊκαδ ' ίκέοϋ-αι
αψ εκ δυΟμενέων άνδρών , έπεί αρ οέ γε ϋ-νμός
ότρννει επί νήας , εμείο μεν ονκ εϋ·ελονθης.
άλλ’

ενχεν Ον γ 'έπειτα κελαινεφέι Κρονίωνι 290'
ΐδαίφ , ος τε Τροίην κατά παΰαν όραται ,
αϊτει δ ’ οιωνόν , ταχνν άγγελον , ός τέ οι αντώ
φίλτατος οιωνών , καί εν κράτος εΟτί μέγιΰτον ,
δεξιόν, οφρα μιν αυτός εν όφϋ-αλμοίΟι νοήΰας
τώ πίοννος επί νήας Ιης Δαναών ταχνπώλων . 295

Der Dichter fasst sich hier nach
der vom Maulthierwagen gegebenen
genauen Beschreibung ganz kurz ,
gedenkt nicht einmal des Herauszie¬
hens des Wagens . Auch sonst pflegt
er nicht immer alles genau zu be¬
schreiben . — ζενγννσίλην muss hier
heissenliessen sichanspannen ,welche Bedeutung sich nicht aus γ,492 . o, 145 ergibt , wo Ίππους dabei
steht . — δώματα υψηλά, hier die
Halle an der Strasse , genauer der
Thorweg derselben ( vgl . 323 ) , was
auffallend genug ist . Priamos und
der Herold erhalten hier und 674
dasselbe Beiwort, πνκινά — έχων,nur noch τ, 353 . μήόεa πυκνά Γ,202 . 208 .

281 f. Dass Priamos und der He¬
rold sich in der Nähe der Wagenbefanden, braucht der Dichter nicht
zu erwähnen ; nur diese beiden kön¬
nen 285 gemeint sein . Ist ja auch
die Aufforderung an den Herold,dessen Namen wir erst 325 erfah¬
ren , ganz übergangen . Die beiden
Verse scheinen aber späterer Zusatz .

283—321 . Auf Hekdbes Wunsch
spendet Priamos dem Zeus und hü¬
tet ihn um ein günstiges Anzeichen,welches dieser nicht versagt.283 . αφ , σφί, allen im Hofe Ver¬
sammelten. vgl . d , 529 . — τετιηότι

d-νμώ . Sie ist noch immer in Sorge,hofft aber , sollte Zeus kein günsti¬
ges Zeichen senden , den Priamos
zurückzuhalten .

285 f. λείψαντε . Am Anfänge des
Verses steht σπείοας . vgl . 287 . —
Ίππων προπάροιϋ -εν , da Priamos
eben den Wagen besteigen wollte.

288 . όνσμενέες άνδρες heissen
die Feinde , vgl . N, 263 .

290 . αλλά fügt hinzu, was er ja
nicht unterlassen dürfe. — ενχεν ,sonst ενχεο, weil das Wort überall
einen besondern Versfuss bildet.
Das am besten bestätigte ενχεο ist
hier unerträglich , vgl . όρσεν Ä , 264 .
Die gangbare Wortstellung wäre
αλλά ον γ

’
ενχεν , aber das Beten

sollte hier durch die Inversion ge¬hoben werden . — έπειτα , doch ,nicht darauf , vgl . 356 . 7,437 . 444 .0, 49 . Anders 297 .
291 .

’Ίδαίω. vgl . 308 . — πάσαν.
zu N, 218 . — κατά — οράται . vgl.N, 4 .

292 —294 . οιωνός, vom Vogelzei¬chen, welches näher als Adler be¬
stimmt wird . — έόν statt ταχνν hat
sich aus 296 schon frühe in den Text
geschlichen . — καί knüpft hier frei
(vgl . A, 79 ) den Grund der Liebe
des Zeus an . — δεξών . vgl . K, 274 .M, 239 .
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£ί öt τοι ον όωβει εδν άγγελον ενρνοπα Ζευς, q
ουχ αν εγω γε ο επειτα εποτρννονβα χελοίμην
νήας επ Άργείων Ιέναι μάλα περ μεμαώτα.

την <Ϋ άπαμεφόμενος προβέφη Πρίαμος ίΗοειόής '
ώ γνναι , ον μεν τοι τό<Ϋ έφιεμενη άπιίίήοον 300
εοϋ-λόν γαρ Δα χεΐρας άναβχέμεν, αϊ χ ελεήβη.

ή ρα, χαί άμφίπολον ταμίην ωτρνν δ γεραιός
χερβιν νόωρ επιχεναι άχήρατον ή όε παρέβτη
χέρνφον άμφίπολος πρόχοόν & αμα χερβιν εχονβα.
νιψάμενος όε χνπελλον έόέξατο ής άλόχοιο' 305
ενχετ επειτα βτάς μέβφ ερχεϊ, λεφε όε οίνον
ονρανδν είβανιόών, χαί φωνήβας έπος ηνόα'
Ζεν πάτερ ,

'
ΊόηΟ -εν μεόέων, χνόιβτε , μέγιβτε,

όός μ ές Άχιλλήος φίλον ελίίεΐν ήό
’ ελεεινόν,

πέμψον ό οιωνόν , ταχνν άγγελον, ος τε βοί αντώ 310
φίλτατος οιωνών , χαί εν χράτος εβτί μέγιβτον,
όεξιόν, όφρα μιν αντδς εν δφϋαλμοΐοι νοήβας
τώ πίβννος επί νήας ϊω Δαναών ταχνπώλων .

ώς εφατ ευχόμενος, τον 6 ’ εχλυε μητίετα Ζενς’
αντίχα 0’ αίετόν ήχε, τελειότατον πετεηνών, 315
μόρφνον , Β-ηρητήρ , ον χαί περχνόν χαλέονβιν .

296 f. ον δώσει gehört zusammen,
wie ονκ εάν. — ονκ αν εγώ γε
κελοίμην (I , 517 ) , Litotes wie ονκ
άπι &ήαω 300 , ον χαιρήαειν Υ, 363 .
— επειτα , rückweisend .

300 f. Priamos macht seinen Ent¬
schluss nicht von dem Anzeichen
abhängig . — εφίεσίϊαι , επιτέλλειν ,
befehlen , verlangen , vgl . Ψ, 82 .
— /lii — έλεήση. Z, 257 . 275 .

302 f. ταμΐη , haushaltend , wie
Z, 390 . zu π , 152 . — άκήρατον,̂ rein
( unversehrt ) , mit ιος (vgl . άμβρό-
σιος von αμβροτος , άνάραιος von
einem άναρτος ) άκηράαιος ι , 205 ,
wogegen ακρητος (B, 341 ), unge¬
mischt .

304 . χέρνιβον , nach spätem Ge¬
brauche , wofür die Odyssee (vgl .
a , 136 ) λέβης hat , wie χέρνιψ , für
Waschwasser , vgl . χερνίπτειν A ,
449 . — πρόχοος, guttus , sonst nur
in der Odyssee. — Die Handschrift
von Massilia las χέρνιβά τ’ άμφί¬

πολος ταμΐη μετά χεραίν εχονσα.
Aristarch verwarf den Vers wohl
■iit Recht.

305 — 307 . νιιράμενος, χεΐρας (303) .
— έδέξατο ής άλόχοιο. vgl . A, 596 .
— ενχετ — είσανιδών . Π, 231 f. —
μέσω ερκεϊ . zu Π, 231 . Dorthin
begab er sich mit dem Becher. —
λεϊβε — είσανιδών ist gleichzeitig
mit ενχετ o , wozu erklärend und
einführend φωνήσας έπος ηνδα tritt .

308 . F , 276 .
309 . δός, wie Lateinisch da . vgl .

Γ, 322 . —Άχιλλήος. zu 160. — ελεει¬
νός, Mitleid erregend , vgl . 207 .

315 . Θ, 247 .
316 . zu Φ, 252 . — Diese Adlerart

führt den Namen μόρφνος (grau ) ,
auch περκνός (eigentlich dunkel¬
gesprenkelt . vgl . πέρκος,, πέρκη,
πρόξ), dunkelfarbig . Aristoteles
( H . A . IX , 32 ) nennt diese Adlerart
πλαγγός , und bezeichnet sie als die
zweite an Grösse und Stärke ; die

18 *
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οϋΰη <Ϋ νψορόφοιο ϋ-νρη ϋ -αλαμοιο τετνχται 24

άνέρος άφνειοίο , έν χληΐΰ αραρυΐα ,
τόΰο αρα τον έχάτερ &εν έόαν πτερά , εϊοατο δέ οφιν
δεξιός άίξας υπέρ άοτεος ' οι όε ίδόντες 820
γή &ηΟαν, χαι παΟιν ένί φρεΟΪ ϋ-νμός ίάνθ -η.

απερχόμενος ό ’ 6 γέρων ξεΰτον έπεβήοετο δίφρον ,
έχ ό ’ ελαΰε προϋ -νροιο χαι αί&ονϋης έριδονπον .
πρόΰϋ -ε μεν ημίονοι ελχον τετράχνχλον άπήνην ,
τάς Ίδαιος ελαννε δαΐφρων αντάρ οπιΰΰεν 325
'ίπποι , τονς δ γέρων εφέπων μάΰτιγι χέλενεν
χαρπαλίμως χατά άθτν φίλοι 6’

άμα πάντες εποντο
πόλλέ δλοφνρόμενοι ώς εί Αάνατόνδε χιόντα .
οι δ ’ επέί ονν πόλιος χατέβαν , πεδίον δ *

άφίχοντο ,
οί μεν άρ άψορροι προτϊ

*Ίλιον άπονέοντο , 330
grösste und stärkste heisst πνγαρ -
γός . Olxtl βήααας xal άγχη χαΐ
λίμνας, bemerkt er ; επικαλείται όε
νηττοφόνος και μόρφνος, wobei er
sichaufunsere Stelle {έν τη Πριάμου
έξόόψ) bezieht. Bei Hesiod Scut. 134
wird eine Adlerart μόρφνος φλε-
γνης genannt , wo φλεγνης ähnlich
wie (ληρητήρ zu stehen scheint , da
es auf die Farbe nicht gehen kann.

318 f. χληϊδες, der innere Riegeloder Balken. Gewöhnlich im Sin¬
gular , wie 455 . Ξ, 168 . a, 442 . Ganz
so steht όχεΰς am Ende des Verses
im Plur . , sonst im Sing, zu φ, 47.— Das fast allein in den Hand¬
schriften stehende ένκληίς ist wider
Homerischen Gebrauch, da αραρυΐαnicht ohne Adverbium oder Dativ
stehen kann ; denn ganz anderer
Art ist T, 396 , wo zu αραρυΐα die
nähere Bestimmung aus χειρί hinzu¬
gedacht wird. — d-ύρη — αραρυΐαbezeichnet die geschlossenen Thor¬
flügel (σανίδες) . — πτερά , wenn sie
auseinander gespannt waren .

322 — 348 . Der wegfahrende Pria -
mos wird von Söhnen und Schwie¬
gersöhnen vor die Stadt begleitet .Zeus fordert den Hermes auf , diesen
ungesehen zu Achilleus zu bringen ;der Gott nimmt in der Ebene vonllios die Gestalt eines edlen Achaii-
schen Jünglings an.

322 . απερχόμενος (248). Dass er

vom Altare im ερκος (306 ) sich
zum Wagen zurückbegeben , wird
übergangen . — ξεατός, wie έΰξεατος
Π, 402 , ενεργής E, 585 . zu Ψ, 335 .
Andere lasen γεραώς εον nach θ,44, wo der Vers ξεατον ausschloss.

323 . Die Wagen steheu in dem
Thorwege zwischen den an der
Strasse gelegenen Hallen, vgl . 1, 472 .
— έριδοΰπον , vom Wiederhall . vgl .
Λ, 152. Y, 50.

325 . Ίδαιος ward als Herold schon
im dritten und siebenten Buche ge¬
nannt . — όαίφρων, kundig .

326 . ίπποι , τρέχον, was man aus
ελχον ergänzt . — έφέπων , zu fah¬
rend , ähnlich wie έφέπειν έγχεϊ
( Ο, 742 ) . vgl . E, 748 . — χέλενεν,trieb . In anderer Weise steht
μάστιγι χέλενεν für μάστιξεν Ψ,
642 . — κατά, hin , von der Rich¬
tung, wie bei στρατόν, λαόν, όμιλόν.

327 f. φίλοι, nur die einzig anwe¬
senden Söhne und Schwiegersöhne
( 331 ) . — πόλλέ δλοφνρόμενοι ,.ihn laut bejammernd . Ihre
natürliche Furcht ist stärker als
das Vertrauen auf das Anzeichen.

329 f. ol, Priamos und der He¬
rold. — πόλιος καταβαίνειν , die
Stadt hinabfahren ( bis zum
Thore ) . βαίνειν , wie ίέναι, auch
vom Fahren , zu B, 351 . Der Palast
des Priamos lag auf der Akropolis
Pergamos . — ot — άπονέοντο . Γ,

:
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παίδες χαι γαμβροί' τω ό ον λάΰ·ον ενρνοπα Ζην
ες πεδιον προφανέντε ' ίδών 6 ’

έλέηβε γέροντα,
αίψα ό αρ Πρμείαν, υιόν φίλον, άντίον ηνδα'
Ερμεία, Οοι γαρ τε μάλιοτά γε φίλτατόν έοτιν
ανόρι εταιρίοοαι, χαί τ έχλνες, ω χ έϋ-έληΰϋ-α,
βαοχ ϊϋ-ι χαί Πρίαμον χοίλας επί νήας

"
Αχαιών

<ας αγαγ , ώς μήτ αρ τις Ιδη μήτ αρ τε νοήοη
των άλλων Δαναών , πριν Πηλείωνάδ

" ιχέο &αι.
ως εφατ , ονό απίθ-ηΟε όιάχτορος Αργειφόντης'

αντίχ επειϋ· " νπό ποοοίν έδήοατο χαλά πέδιλα,
αμβρόΰια, χρνΰεια, τά μιν φέρον ημεν έφ υγρήν
ηδ έπ άπείρονα γαΐαν άμα πνοιής άνέμοιο.
εϊλετο δε ράβδον, τη τ’

άνδρών ομματα θέλγει,
ών έϋ-έλει, τους δ ’ άντε χαί νπνώοντας εγείρει '

την μετά χεροίν έχων πέτετο χρατνς Αργειφόντης.
αίψα δ "

άρα Τροίην τε χαί Ηλλήοποντον ϊχανεν,
βή δ ίέναι χονρω αιΟνμνητήρι έοιχώς,
πρώτον νπηνήτη , τον περ χαριεοτάτη ήβη.

β

335

340

345

313 , wo nur τώ statt οι , das hier
331 näher bestimmt wird. — αρ
bezieht sich auf die frühere Erwäh¬
nung ( 327 f.) .

331 f . Ζην . zu Θ, 206 . — ες πε-
όίον προφ . vgl . Ρ , 487 . Der Dichter
lässt Zeus erst seinen Blick auf sie
werfen , als sie vor der Stadt sind,
und ihn erst dann Mitleid empfin¬
den , als ob er nur aus diesem jetzt
den Hermes absende , was er doch
längst beschlossen batte ( 153 if.) .

334 f. Zur Redeform vgl . Ψ,
156 f. — μάλιστα , vor allen Göt¬
tern . — φίλτατον, gar lieb . vgl .
1 , 642 . — έκλνες , aoristisch . —
εϋ-έληο&α , κλνειν . — Der etwas
unbestimmte Ausdruck deutet auf
den Ερμής άκάκητα , έριοννιος,
θώκος .

336 f. Auf βάακ ’ i !h Jolgt nur
hier καί . zu T, 347 . — ιος deutet
wie ώδε, auch sonst , auf das Fol¬
gende hin, wie 525 . J , 319 . Θ, 538 .
Ψ, 629 , aber nicht , wie hier , bei
der beabsichtigten Folge, wo es die
Art der Führung eben durch die
Folge bezeichnet.

338 . ΤΙηλείωνάόε, wie εις Άγαμέ-

μνονα Η, 312 . vgl . 431 . Nur hier
findet sich δε an einem Eigennamen. v

339 — 345 . Wörtlich herüberge¬
nommen in die Odyssee ε, 43 — 49 ,
wo auch vorher 333 f. benutzt sind .
— νγρήν . vgl . a , 308 . — άμα
πνοιής . Der blosse Dativ NI , 207.
zu Π, 149 . — 'Ηλγει , wogegen das
Imperf . 341 . — κρατνς Άργ. Π, 181.

346 — 348. Τροίην καί '
Ελλήστι, ,

wie vom Achaiischen Lager νήας
καί "Έλλήσπ. ( Ο, 233 ) . — έοικώς.
Dass er seine Gestalt verwandelt ,
wird nicht erwähnt . — πρώτον υπη-
νήτη. Fiat . Protag . 1 πώγωνος ήόη
νποπιμπλάμενος . νπ —ήνη (unter
dem Munde ) ist Schnurrbart ,
wofür auch υπορρίνια , μασταξ . —
τον περ . Wir sagen wo . — αίανμνη-
τήρ, Weiterbildung von αίονμνή-
της ( D-, 258) . Wie dieses (von aiav -
μη , gleich αίσα) κοομήτωρ oder
βασιλεύς (nach Arist . Polit . IV , 9
hiessen im alten Griechenland τινες
αυτοκράτορες μονάρχαι αίανμνή-
ται ), so ist αίονμνητήρ βασιλικός .
vgl . ν, 223 άνάκτων παΐδες . An¬
dere lasen αίσνητήρι, was an den
Namen Αίσνήτης (B, 793) erinnert .
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ol cf έπεί ovv μίγα βήμα παρεξ Ιλοιο έλαΰϋαν , 24

ΰτήΰαν άρ ήμιόνονς τε καί ίππους , όφρα πίοιεν , 350
εν ποταμό · δη γάρ καϊ επι κνέφας ηλυ&ε γαΐαν .
τον ό 3

εξ άγχιμόλοιο Ιόών έφράοοατο κήρυξ
'
Έρμείαν , ποτϊ δε Πρίαμον φάτο φώνηοέν τε ■

φράζεο , Δαρδανίδ ?]
' φραδέος νόον έργα τέτυκται .

ανδρ όρόω , τάχα δ '
άμμε διαρραίΰεΟθ -αι δίω . 355

άλϊ άγε δη φεύγω μεν εφ ίππων , η μιν έπειτα

γουνών άιράμενοι λιτανενοομεν , αϊ κ έλεήοη .
ώς φάτο ' Ουν δε γέροντι νόος χυτό , δείδιε δ αχνός ,

δρΟ-αι δε τρίχες εϋταν ενι γναμπτοΙΟι μέλεοοιν ,
ΰτή δε ταφών , αυτός δ 3 \Εριούνιος εγγνϋεν έλθ -ών , 360

349 —439 . Priamos geräth in
Schrecken, als er den Jüngling sieht ,
doch Hermes weiss sein Vertrauen
su erwecken . Er gibt sich für einen
Gefährten des Achilleus aus . Pria¬
mos fragt nach Hektors Leiche ;
endlich bittet er den Jüngling ihn
zu Achilleus zu geleiten .

349 — 351 . σήμ ’ίλοιο . Einl . S . 19 .
— στήοαν, Hessen sie stehen .
— ίν ποταμώ , am Flusse (Ska-
mandros) . vgl . Σ, 521 . — δη — γαΐαν .
Der Grand , weshalb sie es wagenkonnten . Nur hier steht nach επί
κνέφας ήλ&ε (A, 475 ) ein von έπη -
λν&εν abhängiger Acc . Die Zeit¬
bestimmung ist hier von Wichtig¬keit , da sie eben in der Nacht in
das Zelt kommen sollen. Vorher fin¬
det sich gar keine Zeitangabe , nur
dass Iris schon am frühen Morgenzur Thetis geht . Dass zwischen
dieser Zeit und dem Gelangen zum
Skamandros nicht wohl der ganze
Tag verflossen sein kann , kümmert
den Dichter nicht. Auch ist der
Weg eigentlich nicht so weit , dass
die Thiere schon Durst haben könn¬
ten . Die Alten halfen sich damit,dass sie zu Hause bei der grossen
Sorge vergessen hätten , die Thiere
tränken .

352 . άγχιμόλοιο , nur hier , ex
propinquo , in der Nähe , ge¬hört zu ίδιάν . Homer hat sonst nur
άγχίμολον (nahe kommend ) . —
εφράσσατο . Der Herold sieht ihn
zuerst , weil er dem Lager der

Achaier näher ist ; denn er steht
neben seinem Maulthierwagen , der
vorausgefahren war . Dass beide
vom Wagen gestiegen sind , ver¬
steht sich von selbst, vgl . 360 .

354 . φράζεο , besinne dich (E,
440 ) , gehe mit dir zu Rathe . —
φραδής , nur hier klug , wie φρά-
δμων nur Π, 638 . — νόος, Rath ,wie 1, 104 , oft mit μήτις verbunden.
— έργα τέτνκται , εργον έστί, opus
est , thut Noth .

355 . Statt eines Relativsatzes
knüpft er lebhaft an , „ und leicht
könnten wir wohl gemordet wer¬
den. “ — τάχα, wie Ψ, 606 . — Λαρ-
ραίαεσ &αι . zu Λ, 713 .

356 f. έψ Ίππων . Den Maul thier¬
wagen mit der Lösung sollen sie
zurücklassen . — έπειτα , doch , ganz
wie 290 . — Das Fut . vom Vor¬
schläge, neben dem Coni . des Präs ,
vgl . 0, 295 .

358 . Die schreckliche Angst des
Herolds steckt den Priamos an , so
dass er ganz der Zusage des Zeus
vergisst , ihm den Hermes zu schicken,
den er unter dem Jünglinge nicht
vermuthen kann . — ovv — χντο ,wurde verstört , vgl . 1, 612 . N,
808 . — ivl γναμπτοΐοι μέλεαοιν ,
aufdengelenken Gliedern,zur
Bezeichnung des ganzen Körpers,
vgl . v, 430 . Vom Innern A, 669 .

360 f. αυτός gehört zu έξείρετο
καί προοέειπε (E, 756 ) . Er erwar¬
tete nicht erst des Priamos Bitte, der
vor Schrecken nicht sprechen kann.
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XtlQa γεροντος αλών, έξείρετο χα'
ι προοέειπεν'

jifj, πατερ , ώδ ϊππονς τε χαι ημιόνονς ίϋ-ννεις
ννχτα δι αμβροοίην, οτε & ενδονΟι βροτο'ι άλλοι ;
ονόε Ον γ εόειΟας μένεα πνείοντας Αχαιούς,
οι τοι δνΟμενέες χα'ι άνάρΰιοι εγγύς έαΟιν;
τών ει τις Οε ίόοιτο ϋ-οην διά ννχτα μέλαιναν
τοΰϋαδ ονείατ άγοντα, τις άν δή τοι νόος εϊη ;
οντ αυτός νέος έοοί, γέρων δέ τοι οντος οπηδεΐ,
ανδρ απαμνναΟϋ-αι, οτε τις πρότερος χαλεπήνψ
αλλ εγώ ονδέν Οε ρέξω χαχά , χα'ι δέ χεν άλλον
Οεν απαλεξηΟαιμν φίλοι δέ Οε πατρ

'ι έίϋχω.
τον ημείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος θεοειδής ’

οντω πη τάδε γ έΰτί , φίλον τέχος , ώς αγορεύεις ,
άλλ έτι τις χα 'ι έμεΐο θεών νπερέογεΒ -ε χείρα ,
ος μοι τοιόνδ ’

ήχεν οδοιπόρον άντιβολήΟαι
αϊοιον , οίος δη ον δέμας χα 'ι είδος άγητός ,
πέπννΟαί τε νόω , μαχάρων ό’

έξεΟΟι τοχήων .
τον δ * άντε προοέειπε διάχτορος έΑργειφόιντης '

Ω

365

370

375

362 . πάτερ , Anrede des Jüngern ,
wie η , 28 . Er stellt sich hier , als
ob er den Priamos nicht erkenne,
vgl. dagegen 384 f. — ώδ s o , wie
ich sehe. — ί&ννεις , da auch der
Maulthierwagen ihm angehört .

363 . vgl . K, 83 , wonach man
auch hier όρφναίην statt des ge¬
wöhnlichen αμβροοίην (B, 57 . E,
41 ) erwartete .

364 f. ονό 'ε — έδεισας . Den Grund
gibt der Relativsatz an. Zu δνσμε-
νέες (vgl . 288) tritt das auf die Ge¬
sinnung gehende άνάρσιος (zu 303 ) ,
widerwärtig , nur hier in der Ilias .

366 f. 9-οην — μέλαιναν . K, 394 .
— όνείατα ( Erfreuendes ) , hier
von Schätzen (381 ) , gewöhnlich
von Speisen. — τις — εϊη, quis tibi
sensus ( Verg. Aen . IV , 408 ) , wie
wäre di r zu Muthe ?

368 f. Die Worte γέρων —οπηδεΐ
stehen parenthetisch , so dass der
Inf . άπαμ . von νέος έσσί abhängt .
Anders π , 71 f. φ , 132 f. Aber
aus der erstem Stelle scheint 369
(vgl . T, 1831 irrig hierher gekommen.

370 f. ονδέν, adverbial , wie bei
τίειν (A, 244 ) , όπίξεσ &αι (X, 332),

νεμεσαο &αι (δ , 195) . Der Vers
schloss das gewöhnliche οντι aus .
— κακά, wie Γ , 354 . — έίσκειν,
vergleichen (Γ , 197) , gleicli -
halten .

373 . τάδε bezieht sich auf die
bemerkte Gefährlichkeit der Reise.

374 — 377 , Priamos sucht sich
seiner Freundlichkeit noch mehr zu
versichern . — άντιβολήοαι, Inf. des
Zweckes. — έτι καί , auch noch
(trotz meines Unglücks) . — νπερέ-
σχε&ε χείρα . zu A, 249 . — ος, da
er . Den Zeus nennt er nicht. —
αϊοιον , adverbial , zum Glücke .
Homer hat sonst nur εξαίσιος, ad¬
verbial ρ , 577 . Nähme man αϊοιον
als Adiekt., so würde sich οίος, das
sich auf τοιόνδε zurückbezieht , nicht
wohl anschliessen . — είδος άγητός
(έσσί), an Bildung herrlich . E,
787 . — μακάρων δΎ

. Lose schliesst
sich der Gedanke an , dass die
Eltern sich glücklich preisen dürfen,
einen solchen Sohn zu besitzen, vgl .
ζ, 154 ff. Die Alten bezogen μα¬
κάρων irrig auf Reichthum und
Adel der Geburt. - έξεσσι, wie
εξεγένοντο E, 637 . Anders T, 105.
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ναι δή ταΰτά γε πάντα , γέρον , χατα μοίραν εειπες . 24
άλλ’

άγε μοι τόόε είπε και άτρεχέως κατάλεξον , 380
ψ πη εκπέμπεις κειμήλια πολλά και έο&λά
άνδρας ές αλλοδαπούς , ϊνα περ τάδε τοι οόα μίμνη ,
ή ήδη πάντες καταλείπετε 'Ίλιον ιρήν
δειδιότες ■ το 'ιος γάρ άνήρ ώριΟτος δλωλεν,
6ος παίς - ον μεν γάρ τι μάχης έπεδενετ Αχαιών . 385

τον (Γ ήμείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος θεοειδής ’
τις δε Ον έοαι, φέριΰτε , τέων δ’

έξεΰΰι τοκήων ,
ος μοι καλά τον οίτον απότμου παιδός ένιΟπες;

τον δ ’ άντε προΰέειπε διάκτορος Άργειφόντης
πείρα εμεΐο, γεραιέ, και ειρεαι

°
Εκτορα δΐον . 390

τον μεν εγώ μάλα πολλά μάχη ενι κνδιανείρη
δφϋ·αλμοΐ6ιν οπωπα , και εντ επι νηνΰϊν έλάΰΟας
έίργείονς κτείνεοχε , δάίζων δξέι χαλκό/
ημείς δ ’

εΟταότες ϋ-ανμάζομεν ον γάρ Άχιλλενς
εϊα μάρναΰϋ -αι, κεχολωμένος Άτρείωνι . 395

379 . Α, 286 . Die Zustimmung be¬
zieht sich darauf , dass er zu seinem
Glücke ihm begegnet ist .

380 . K, 384 . Hermes will die Rede
auf Hektor bringen , und dabei ver-
rathen , dass er den Priamos kenne.Die Fragen dienen dazu nur als
Einleitung .

382 . άνδρας ές άλλοό., wie unserin die Fremde , vgl . Σ, 290 ff.
— tv«, wo . — τάδε , rückweisend
wie 207 . 373 .

383 . Oder wandert schon ganzIlios aus . vgl . X, 383 . — τοιος . zuΓ, 153 . So war jener tapfereManu , der umkam . Zur Sache
243 f. — οντι έπεδενετ , Litotes ,zu N, 309 f. Ψ, 670 . Der Ausdruckist keineswegs schwach. — μάχηςΑχαιών, im Kampf mit denAchaiern .— Mit Unrecht erklären Bekkerund Peppmüller V . 385 für unecht.388 weist ganz entschieden auf ihn
hin . Ohne Uebergang deutet Hermesan , dass er den Priamos erkannt habe.387 f. Priamos möchte so gernwissen, wrer der freundliche Achaier,dass er darüber seine Verwunde¬
rung , von ihm erkannt zu sein , nichtäussert . — r ίς— φέριστε . Z, 123 . —

Statt ος, wie 434, lasen Andere ως,so dass der ganze Vers Ausruf wäre.
390 . πείρα (wie δαμνά S , 199 )

έμεϊο, indem du hören willst, ob ich
wisse , wer du bist. Das πειρασθ -αι ge¬schieht eben durch das Fragen nach
Hektor (ειρεσίλαιΕκτορα ). Priamos
hatte eigentlich nicht nach Hektor
gefragt , sondern war nur gereizt
worden zu erfahren , wer der so
rühmlich von Hektor sprechende
Achaier sei . 390 — 395 erwiedern auf
388 , die folgenden Verse auf 387 .
Dem Hermes ist es eben darum zu
thun , dass Priamos erfahre , er sei
ein Myrmidone, und er so veranlasst
werde , ihn wegen der Leiche zu
befragen . Ad . Römer möchte πείραund εϊρεο lesen, was dem Sinne des
Dichters widerspricht . Durch den
Wegfall desVerses gewänne dieStelle.

391 - 395 . τον — οπωπα . vgl . Z,124 . — εντ —χαλκοί, nach der Er¬
stürmung der Mauer . — ημείς , Μνρ-
μιδόνες , was freilich erst aus dem
Folgenden sich ergibt . Gerade hier¬
durch wird der Uebergang auf seine
Herkunft eingeleitet .— ημείς — ίλανμ.B, 320 . έσταότες wird durch den
folgenden Satz erklärt .
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τον γαρ εγω d-εραπων , μία 0 ηγαγε νηνς ενεργής’ q
Μνρμιδόνων δ’

,
έξειμι , πατήρ δέ μοί εΟτι Πολνχτωρ.

αφνειός μεν οδ’ έΰτί, γέρων δε δή, ως Ον περ ώδε ·
εξ δέ οι νϊες έαΟιν, εγώ δέ οι έβδομός είμν
των μετά παλλομενος χλήρω λαγόν ενϋάό ' έπεΰϋ-αι . 400
ννν δ ήλ&ον πεδίονδ από νηών ήώ&εν γάρ
ϋ-ήβονται περί άοτν μάχην έλίχωπες Αχαιοί.
αΟχαλοωΟι γαρ οϊδε χαϋ-ήμενοι, ονδε δννανται
ιΟχειν εΟΟνμένονς πολέμου βαΰιλήες Αχαιών.

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος θεοειδής- 405

εί μεν δή Β-εράπων Πηληιάόεω Αχιλήος
εις , άγε δή μοι πάΟαν άληΒείην χατάλεξον,
ή έτι πάρ νήεΟΟιν έμός παις , ήέ μιν ήδη
ή Οι χνο 'ιν μελεΐοτι ταμών προνθ ηχεν Αχιλλενς.

τον δ1 άντε προΰέειπε διάχτορος Αργειφόντης' 410
ώ γέρον, ονπω τόν γε χννες φάγον ουδ’ οιωνοί,
άλΧ έτι χείνος χείται Αχιλλήος παρά νηί
αντως εν χλιοίηοΐ ' δνωδεχάτη δέ οι ήώς
χειμένω , ουδέ τί οι χρως ϋήπεται, ουδέ μιν ευλαί

396 . Βεράπων , Genosse , wie
auch Patroklos Βεράπων des Achil¬
leus heisst, , vgl . 573 ff. — μία , wie 66.

397 f. Πολνχτωρ , gleich πολνκτή -
μων , von einem κτήρ ( vgl . κτέαρ,
κτέρος , κτήμα ) . — οδ\ wie die
bessern Handschriften haben , nicht
o y

’
,_ist rückbezüglich , wie 207 . 403 .

— ώδε, so , hinweisend , ist nicht
mit δή zu verbinden, vgl . B, 258 .

400. παλλόμενος . vgl . 0, 191 . Nur
eineu wollte der Vater mitziehen
lassen . Er muss damals schon
mannbar (ήβήσας ) gewesen sein ;
dann konnte er freilich jetzt , im
zehnten Jahre des Krieges , nicht
mehr πρώτον νπηνήτης (348) sein .
Solche kleine Widersprüche werden
vom Dichter nicht ängstlich gemieden.

401 — 404 . ήλϋ-ον , um zu sehen,
was die Troer beginnen. — έλίκω-
πες , run daugig (zu A, 98 ) , neben
δΐοι , ήρωες, μεγάθυμοι , ένκνήμι -
δες , χαλκοκνήμιδες im Versschiusse
vor Αχαιοί , zu γ, 104 . — οϊδε, rück¬
bezüglich auf 401 f. , wo auch νήες
auf die Achaier geht . — καθ-ήμενοι

vom Ruhen , wie ήμαι Σ , 104 . —
πόλεμόν gehört zu ί 'σχειν. vgl . ω ,
323 . 531 und den Gebrauch von
έχεiv (B, 27ö ) . — Diese vier Verse,
die nicht besonders geschickt und
hier ungehörig sind , dürften ein
späterer Zusatz sein .

407 . εις (zu T, 217 ) tritt versver-
bindend ohne besondere Kraft nach
und an den Anfang des Verses, vgl.
Π, 515 . Φ, 256 . zu I, 638 . Ψ, 16 .

409 . yoi . v,nN, 623 .
413—415 . αντως, noch so , un¬

versehrt . —Άχ . παρά νηί wird etwas
auffallend näher bestimmt durch έν
κλιαίηοιν, wozu auch Αχιλλήος zu
denken. Ganz anderer Art ist παρά
κλισίη καί νηί μελαίνη (Α, 329) . —
δνωδεκάτη . vgl. 31 . [Aber die Be¬
zeichnung des Morgens statt des
Tages (ήμαρ) ist doch hier , wo
wir in der Nacht uns befinden , auf¬
fallend. Wahrscheinlich sind die
Worte έν κλισ. — κείμενοι einge¬
schoben, so dass nach Homerischer
Weise αντως seine Erklärung un¬
mittelbar in den Sätzen mit ονδε
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εθϋ-ovö , αΐ ρά τε φώτας άρηιφάτους κατέδουβιν. 2«
η μέν μιν περί βήμα εον έτάροιο φίλοιο 416
έλκει άκηδέοτως, ηώς οτε δία φανήη,
ουδέ μιν αίοχύνει. fh/θϊό κεν αυτός έπελίίών,
οίον έερΰήεις κείται, περί δ1

αίμα νένιπται ,
ουδέ ποθ -ι μιαρός ' ΰυν δ ' έλκεα πάντα μέμυκεν, 420
όϋϋ έτΰπη ' πολέες γάρ εν αυτώ χαλκόν έλαΰΟαν.
ως τοι κήδονται μάκαρες ϋ-εοί υιός εηος
και νέκυός περ Ιόντος , έπεί ΰφι φίλος περί κήρι .

ως φάτο, γήϋ-ηόεν δ ’ ό γέρων καί άμείβετο μνίίω '
ά τέκος, ή ρ άγα&όν καί έναίΟιμα δώρα διδοΰναι 425
ad-ανάτοις, έπεί ουποτ έμός παϊς, εϊ ποτ έην γε ,
λή&ετ ένί μεγάροιϋι Βεών, οϊ ’'

Ολυμπον εχουβιν
τώ οι άπεμνήΰαντο καί έν ϋανάτοιό περ αϊϋη .
άλϊ άγε δη τάδε δέξαι έμεϋ πάρα καλόν αλειΰον,
αυτόν τε ρΰΰαι , πέμψον δέ με Ονν γε ϋ-εοίθιν, 430
όφρα κεν ές κλιοίην Πηληιάδεω άφίκωμαι.

τον δ’ άντε προοέειπε διάκτορος Άργειφόντης·
πείρα έμεΐο , γεραιέ, νεωτέρου, ουδέ με πείθεις,
ός με κέλεαι οέο δώρα παρεξ έΑχιλήα δέχεΰϋ -αι .
erhielt . Der Zusatz gehört wohl dem¬
selben Rhapsoden an , der 24 —30
einschob .] — ευλαί . vgl . T , 25 f.X, 509 .

416 — 421 . Ausführung des wun¬
derbaren Schutzes der Leiche . —
άκηδέοτως . vgl . X, 465 . — ήώς οτε—φαν ., jeden Morgen . — αίσχννει ,kann er verunstalten ( X, 75) .
vgl . 19 ff. Das einfache Verbum
steht sowohl vom Wollen wie vom
Können , zu X, 78 . — θ-ηοΐο , ϋ-αν -
μάσειες. zu N, 11 . — έεραήεις, hier
frisch , vgl . roscidus . Es liegtein Vergleich zu Grunde , wie bei
νεκτάρεος (Γ, 385 ) . zu Ξ, 348 . —
περί— νένιπται , scheinbar ; es ist
verschwunden , zu Σ , 596 . — μια¬ρός, nur hier , wohl wüst , Gegen¬satz zu έερσήεις . — σνν ό \ Ja man
sieht auch keine Wunde mehr an ihm .— οσσ ’

ετνπη , der Acc . , wie beim
Aktivum (E, 795 ) . - πολ . — έλασ -
oav. vgl . X, 369 ff. [Die Erwähnungdes täglichen Schleifens und der
vielen Wunden scheint uns hier so

ganz unnöthig ( denn das Wunderbare
sprechen 413 ff. 422 genügend aus )
das Gefühl des armen Vaters zu
verletzen , dass wir sie einem kunst¬
sinnigen Dichter nicht Zutrauen dür¬
fen . — 416 — 421 scheinen demselben
Rhapsoden anzugehören , den wir
413 f. fanden .]

425 f. αγαίΐόν , wie 130. B, 204.— καί , auch , neben Anderm . —
διδονναι, nur hier , ähnlich wie rt-
%-ήμεναι, τι&ήμενος (zu K, 34 ) . ov
als Verlängerung , wie in δούναι
neben δόμεν . vgl . auch όίδωίΐι. y,380 . — εϊ ποτ έην γε . zu Γ, 180.

428 . οι άπεμνήα ., sie haben es
ihm gedacht , άπό verstärkt , wie
in άποοκνδμαίνειν 65 . Anderer Art
sind άποδιδόναι , άποτίνειν .

430 . αυτόν , έμαντόν , wie 503 ,σεαντόν Β , 263 . — συν 9-εοϊσιν,wie σνν δαίμονι Λ, 792 . vgl . Υ, 192 .
433 f . νεωτέρου , der sich leicht

bethören lässt , vgl . Ψ, 589 f . —
ουδέ με πείθεις steht parenthetisch .— κέλεαι statt des überlieferten
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τον μεν εγώ δείδοικα, χα '
ι αιδέομαι περ'

ι χήρι &
Ονλενειν , μή μοί τι χαχδν μετόπιΟθε γένηται. 436
öo< δ αν εγώ πομπός χαί χε χλυτόν Άργος ιχοίμην ,
ενδνχεοος εν νήι ϋ-οη ή πεζός όμαρτέων
ονχ αν τις τοι πομπον ονοΟΰάμενος μαχέΰαιτο.

ή, και άναίζας
’
Εριοννιος άρμα και ίππους 440

χαρπαλίμως μάοτιγα και ηνία λάζετο χεροίν,
εν δ επνενο ιπποιΰι χα'ι ήμιόνοις μένος ήν.
αλλ ότε δη πύργους τε νεών χα'ι τάφρον ϊχοντο ,
οι δε νέον περ

'ι δόρπα φνλαχτήρες πονέοντο·
τοίΰι δ εφ ύπνον έχευε διάχτορος Άργειφόντης 445
πάϋιν , άφαρ 0' ώιξε πάλας και άπώοεν όχήας ,
ες δ ' άγαγε Πρίαμόν τε και αγλαά δώρ επ άπήνης.
άλΧ ότε δη χλιΟίην Πηληιάδεω άφίχοντο
υψηλήν, την Μυρμιδόνες ποίηβαν άναχτι

δονρ έλάτης κέροαντες' άτάρ καϋ-ύπερϋ-εν έρεψαν 450

λαχνήεντ όροφον λειμωνό&εν άμήΰαντες'

χέλη . vgl. δ, 812 . ε, 174 . — παρεξ
Άχιλλήα, neben Achilleus , für
den die Ladung desWagens bestimmt
ist , wie er nach 430 f. vermuthet .

435 f. αιδέομαι mit dem Inf. , wie
90 . — ονλενειν , μιν , nur hier ver¬
kürzen , um etwas bringen . — με¬
τόπισθεν , hintennach , wie A, 82 .

437 — 439 . uv—κε . zu A , 187 . —
Άργος , ganz Griechenland , zu A, 30 .
— aol πομπός ϊκοίμην , σε πεμψαι -
μην . — όμαρτέων , folgend . —όνοσ-
σάμενος, aus Verachtung , vgl .
A, 539 . P, 399 . Man würde dich
in Ruhe lassen.

440—469 . Hermes besteigt des
Priamos Wagen, öffnet das Mauer¬
thor und die Thüre des Zeltes des
Achilleus, fährt hinein und entfernt
sich, nachdem er sich zu erkennen
gegeben hat .

440 —442 . vgl. P, 481 . 456 .
443 f. Mauer (H, 338 ) und Thor

werden hier als hergestellt gedacht.
Der τάφρος liegt vor der Mauer,
die man zuerst erblickt . - νέον,
eben , seit Kurzem. — φνλακτήρες,
innerhalb der Mauer , wo sie die
Thorflügel geschlossen halten . Her¬
mes versenkt sie erst in Schlaf,

ehe er das Thor drinnen öffnet . —
πονέοντο , hier mit περί , wie bei
Herod . II , 63 , sonst absolut oder
mit dem Acc .

445 f. έπιχέειν , der stehende Aus¬
druck vom Senden des Schlafes,
vgl . ß , 395 . auch Ξ, 164 f. Ψ, 232 .
— καί fügt die nähere Ausführung
hinzu. — όχήας. zu M, 455 f. φ, 47 .

447 . Des Wagens des Priamos
wird nicht gedacht , des Maulthier¬
wagens nur nebensächlich. — επ'

άπήνης, έόντα. Der Maulthierwagen
fährt voran.

449 . ποίησαν , plusquamperfekr
tisch . — Statt des digammirten ava-
κτι stand wohl ursprünglich Άχιλ-
λει {Ψ, 792 ) .

450 f. κέρααντες, ταμόντες , εκτα-
μόντες . vgl , Δ, 486 . Φ, 38 . — έρε¬
ψαν όροφος, deckten das Dach .
Irrig erklärten die Alten όροφος für
eine Rohrart . — λαχνήεις , wollig ,
deutet auf die lanugo arundinum ;
denn das Dach , natürlich der Stoff
dazu , war vom Röhricht der Wiese
genommen. Peppmüllers Bedenken,
man wisse nicht , was die- Myrmi -
donen von der Wiese geschnitten (? ) ,
wird kein Grieche empfunden haben .
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άμφί δε οι μεγάλην αυλήν ποίηοαν αναχτι 24
ϋταυροίϋιν πυχινοίοι ' ϋ-νρην <ϊ έχε μοννος επιβλής
είλάτινος , τον τρεις μεν έπιρρήοοεΰκον '

Αχαιοί,
τρεις δ ’

άναοίγεοχον μεγάλην χληΐόα ϋνράων , 455
των άλλων Αχιλενς δ ’

αρ έπιρρήοοεοχε χαί οίος'
δή ρα τό&

’
Ερμείας έριοννιος φξε γέροντι,

ες δ ’
αγαγε χλντά δώρα ποδωχεϊ Πηλείωνι.

εξ ίππων ό '
άπέβαινεν επί χθ -όνα φώνηοέν τε ’

ώ γέρον, ή τοι εγώ &εός άμβροτος είλήλον9·α, 460
Ερμείας ' Οοί γάρ με πατήρ άμα πομπόν δπαοοεν.
άλλ’

ή τοι μεν εγώ πάλιν εϊοομαι, ονό ’
Αχιλήος

όφθ-αλμονς είϋειμι ' νεμεΟΟητόν όέ χεν εϊη
ά&άνατον ϋ-εόν ώδε βροτονς άγαπαζέμεν άντην
τννη δ ’ είθελ$ ών λαβε γοννατα ΙΙηλείωνος, 465
χαί μιν υπέρ πατρός χαί μητέρος ήυχόμοιο
λίΰΰεο χαί τέχεος, ϊνα οι ονν ίϊνμόν όρίνμς.

ώς άρα φωνήΰας άπέβη προς μαχρόν ’
Ολυμπον

452 f. άμφί, ringsum , im Zelte.
Aehnlich steht περίδρομος ξ, 7. —
Dem ανακτι (Άχιλλεΐ. vgl . 449 ) geht
hier noch oi voran . — στανρ . πνκιν.
Der gleichfalls zum Baue gehören¬den Steine wird nicht gedacht. Um¬
gekehrt ξ, 10 . — έπιβλής, όχευα , κληίς
{455 ) , vom vorgeschobenen Balken .454 f. επιρρήααεακον, schlugendarauf , schoben ihn mit Gewalt
vor . In der Mitte und an beiden
Seiten waren Oeffnungen , worein
der Balken passte. — αναοίγεσκον.
οίγνύναι hat das Digamma . das
auch in ωιξεν [ ρίξε 457 ), άνέωγενanzunehmen ist .

456 . vgl. A, 636 f . — καί οίος.E, 304 .
457 . Der unterbrochene Vorder¬

satz 448 ff. wird hier wieder auf¬
genommen .

458 vgl . 447 . Hier wird auch
des Priamos gar nicht gedacht. —
δώρα Πηλ . , die Geschenke fürden Peliden . Der Dat . hängtvon dem in δώρα wirkenden Zeit¬
worte ab, wie in Άναξ Y, 230 . Hes .Erg. 93 : Τοίη Μουσαίον Ιερή δόσις
ανδρώποισιν.

459 . χ&όνα , wie Γ, 265 . Θ, 492 .

Κ, 541 . Λ, 619 , wenn auch sonst
έπί χ 'ίονί mehrfach bei der Bewe¬
gung steht (wie Γ, 89 . 114).

461 . αμα —δπασαεν (II, 38) , wie
άμα auch bei επεσ&αι sich findet.

462 . μεν steht betheuernd , wie 92.
463 f. Zu Achilleus ihn zu be¬

gleiten widerspricht der Würde des
Gottes . — βροτονς, weil der Satz
allgemein gefasst wird . — άγαπ .,nur hier beschützen , sonst, wie
άμφαγαπάζειν , von freundlicher
Aufnahme . — αντην, coram . —
Da νεμεσσητον δέ κεν εϊ '

η (Γ, 410 .Ξ, 336 . χ, 489 ) sonst ohne weitern
Zusatz steht, so ist 464 wohl später
eingeschoben.

465 —467 . Hermes räth ihm , wie
er den Achilleus bitten soll. — υπέρ,wie 0 , 660 . X, 338 . — τέκεος. Nur
an der eingeschobenen Stelle T, 326 f.
wird ein Sohn des Achilleus erwähnt .
— σννορίνειν, wie sonst das ein¬
fache όρίνειν. vgl . Δ , 332 . — Die
Verse sind ein späterer, sehr müssi-
ger Zusatz . Was er weiter zu thun
hat , braucht ihm Hermes nicht zu
sagen . Auch folgt Priamos diesem
Rathe gar nicht . Dionysios von
Halikarnass (Rhet. 15 ) sieht darin
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Έρμείας . Πρίαμος δ ’
εξ ίππων Ιλτο χαμάζε, Ω

Ιδαΐον δε κατ αυβι λίπεν 6 δε μ
'ιμνεν ερϋκων 470

ίππους ήμιόνονς τε . γέρων δ3 ίϋ-νς χίεν οίκου ,
ΠΙ Q

’
Αχιλεύς ίζεοχε όιίφιλος. εν 0έ μιν αυτόν

ευρ\ εταροι 6’ άπάνευβε χαβείατο ' τώ όε δυ οϊω ,
ηρως Αντομέδων τε καί Αλκιμος, όζος Άρηος,
ποιπνυον παρεοντε ' νεον d απέληγεν εδωδής 475-
εοϋ-ων καί πίνων ετι καί παρέχειτο τράπεζα.
τους ό ελαβ ειΟελβων Πρίαμος μέγας, άγχι δ ’

άρα Οτάς
χεροιν Αχιλλήος λαβε γοΰνατα καί κΰΟε χεΐρας
δείνας , ανδροψονους , αϊ οι πολέας κτάνον υίας.
ως δ οτ αν ανδρ ατη πυχινή λάβα, ος τ ενί πάτρια 480
φώτα χατακτείνας άλλων εξίχετο δήμον
άνδρός ές άφνειοϋ, βάμβος δ "

εχει είΰορόωντας,
freilich eine künstlerische Absicht ;
Priamos folge gegen diesen Rath
seinem natürlichen Gefühle.

469—512 . Priamos tritt zu Achil¬
lem , den er durch die Erinnerung
an seinen alten Vater und die Er¬
wähnung seines eigenen schrecklichen
Unglücks zu Thränen bewegt.

469. εξ ίππων ,̂ wie Γ , 265 , ίξ
όχέων Γ, 29 , auch άφ ίππων Π, 733 .
zu Υ, 461 .

471 f. οίκον , von der Wohnung
des Achilleus , im Gegensätze zur
αυλή . Oiese kann auch durch μέ-
γαρον, δόμος, δώματα , selbst durch
κλισίη, bezeichnet werden , obgleich
zu letzterer im strengen Sinne auch
die αυλή gehört . — τή — όιίφιλος,
statt des einfachen ’Αχιλήος. vgl .
£, 57 f. — εν, ένδον, ένδόίΗ (zu
T, 16) , natürlich im Wohnzimmer.
Kürzer fasst sich der Dichter I, 186 .

473 f. εταροι . vgl . 123 f. —τώ δυο,
wie E, 272 . Andere lasen τώ . —
Anders ist es I, 190 , wo Automedon
erst 209 erwähnt wird . — Αντομέ-
δων — Αλκιμος . vgl . 574 f. Auffal¬
lend wird des Antilochos gar nicht
gedacht , vgl . P, 655 . Ψ, 556 .

475 . ποίπννον (zu A, 600) , wie
πονέοντο 444 , mit Verlängerung des
kurzen v ΙΣ, 421) aus Bedürfniss,
wie in δαιννη 9-, 243 . zu 1 . Sie
trugen Speise und Trank ab .

476 . έο&ων xai πίνων hat nach

εδωδής keine rechte Beziehung .
Stände statt εδωδής Άχιλλενς, was
auch nach 472 sehr wohl stehen
könnte , so wären die Part , hier
au der Stelle ; sie „gleichsam appo-
sitiv “ zu nehmen geht nicht an . —
παρέκειτο , standnebenihm . Die
Tische wurden zum Essen vorge¬
schoben. vgl . A, 628 . — Der Vers
ist wohl spätem Ursprungs.

477 — 479 . μέγας , gewöhnlich Bei¬
wort der Helden, von Priamos noch
H, 427 , wie er auch das Heldenbei¬
wort ένμμελίης (zu A, 47 . P, 9)
hat , sonst ϋ-εοειδής , μεγαλήτωρ,
δαιφρων heisst . — λ.άβε γοννατα ,
fasste , nicht umschlang . Ge¬
wöhnlich steht γουνών ohne χερσί .
— κνσε χεΐρας , als Bittflehender.
In der Odyssee kommt das Küssen
der Kniee (£ , 279 ) , des Hauptes , der
Augen , Schultern und Hände vor
{π, 15 f. φ, 224 f. / , 499 f. ψ, 87).
— χεΐρας . Als Hände des Achilleus
bezeichnet sie V . 479 . — άνδροφό-
νονς, wie Σ , 317 .

480 — 482 . DenVergleichungspunkt
bildet das Staunen über eine un¬
geahnte ergreifende Erscheinung.
Der Relativsatz enthält den Haupt¬
begriff. — άλλων δήμον, wie των
δήμον Ί , 225 , Τρώων ενί δήμιο . zu
Β, 547 . — έξίκετο , als ικέτες . —
άνδρός ές . zu 160. — 9-αμβος —
είσορόωντας. Γ, 342.
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,ώς Άχιλενς ϋ-άμβηΟεν ίδών Πρίαμον θεοειδέα ' 24
S-άμβηθαν δε καί άλλοι, ές άλλήλονς δε ίόοντο .
τον καί λιΟϋόμενος Πρίαμος, προς μνϋ -ον εειπεν 485
μνήΟαι πατρός Goto, θεοΐς έπιείκελ Άχιλλεν ,
τηλίκον , ως περ έγών , όλοώ επί γήραος ονδώ .
καί μέν που κείνον περιναιέται αμφίς έόντες
τείρονο , ουδέ τις εΰτιν άρήν καί λοιγόν άμΰναι .
αλί ή τοι κείνος γε ΟεΒεν ζώοντος άκονων 490
χαίρει τ εν ϋ-υμώ , επί τ ελπεται ήματα πάντα
οψιοίίαι φίλον υιόν από Τροίηθεν ιόντα ·

αντάρ εγώ πανάποτμος , έπεί τέκον νιας άρίοτονς
Τροίη εν εύρείη, των ό3 οντινά φημι λελείφ&αι.
πεντήκοντά μοι ήθαν , οτ ηλυϋ-ον νίες Αχαιών 495
εννεακαίδεκα μέν μοι ίής εκ νηδυος ήθαν,
τους δ '

άλλους μοι ετικτον ένί μεγάροιΟι γυναίκες .
των μεν πολλών ϋ-οΰρος

’
Άρης υπό γοννατ έλυΰεν

ος δέ μοι οίος εην, εϊρντο 6ε άοτν καί αυτούς ,
τον Ον πρώην κτεΐνας αμυνόμενου περί πάτρης , 500<
Εκτορα . τοϋ νυν εϊνεχ Ικάνω νήας Αχαιών ,
λνΰόμενος παρά θείο, φέρω δ ’

άπερείϋι άποινα .
αλί αίδεΐο ϋ-εονς, Άχιλεΰ , αυτόν τ έλέηΟον

485 . καί, ausser dem , was 478 er¬
wähnt ist . vgl . I , 196 . Ξ, 41 . Ψ, 438 .

486 f. aoio . vgl . 504 . Σ , 335 , Zeno-
dot las σεΐο . — τηλίκον wird näher
ausgeführt durch όλοώ — ονδώ . zuX , 60 . — όλοός , wie das Alter
sonst λνγρός, στυγερός , auch χα¬λεπός heisst .

488 f. περιν . αμφίς έόντες , ähn¬
lich wie ß , 65 f. περικτίονες άν¬
θρωποι , οι περιναιετάονοιν . —
έστιν, έπεστιν . vgl . β, 58 f. — άρήν,wie Μ, 334 .

491 f. εν θυμώ ( wie auch in der
Odyssee) , gewöhnlich θυμώ allein,
vgl. B, 223 . zu Φ, 45 . — ιόντα,heimkehrend , wie γ, 257 . 276 .
i, 38 . zu Π,,

839 . Andere lasen
Τροίηθε μολόντα . Aber θεν als
Endung vom Subst. kann das v nicht
verlieren (zu ξ, 352 ) und μόλων steht
immer ohne nähere Bestimmungausser δεύρο ( 0 , 720 ).

493 f. vgl . 255 f.

496 f. νηδΰος, γαατέρος ( vgl . Z,58) . vgl . ομογάστριος , νηδνς heisst
eigentlich jede Höhle des Bauches,wie später κοιλία . — γυναίκες . Ge¬
nannt werden Laothoe (zu Φ, 85 ff.)
und Kastianeira ( Θ, 305 ) .

498 —500 . των πολλών , der
meisten , wie πολύς auch ohne
Artikel steht, vgl . Φ, 524 . So auch
πολλά I, 333 .

"
Αρης, zu N, 444 ,

— οίος , einzig , wird erklärt
durch den Satz mit δέ . vgl . Z, 403 .
X, 507 . — αυτούς, ημέας . zu 430.
— πρώην , jüngst (E , 832 ) . —
άμνν . περί πάτρης . vgl . Μ, 243 .
Dies hebt Priamos mit besonderer
Kraft hervor , vgl . 214 ff.

501 f. Nachdem er den Achilleus
an seinen Vater gemahnt und sein
eigenes Unglück ergreifend geschil¬dert hat , geht er zu seiner Bitte
über . — λνσ. — αποινα . vgl . A, 13.

503 — 506 . Der Beschwörung bei
den Göttern fügt er die wiederholte
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μνηϋαμενος ϋον πατρος . εγα> δ ελεεινότερος π:ερ, q
ετλην δ ’

, οι ουπω τις έπιχ &όνιος βροτός άλλος , 505
ανδρός παιδοφόνοιο ποτ 'ι οτόμα χειρ όρέγεοϋ -αι .

εος φατο τώ δ αρα πατρος νφ ίμερον ώρθε γόοιο ■

αιρόμενος ό αρα χειρός απώΰατο ήχα γέροντα ,
τω δε μνηΟαμένω , ο μεν

°
Εχτορος ανδροφόνοιο

χλαι άδινά , προπάροιΰε ποδών Άχιλήος έλυοϋ -είς , 510
αντάρ Άχιλ .λεύς χλα 'ιεν Ιόν πατέρ , άλλοτε δ ’

άντε
Πάτροκλον τ <5ν δε Οτοναχή κατά δώματ όρωρει .
αυτάρ έπεί ρα γόοιο τετάρπετο δΐος Άχιλλενς ,
[καί οι απο πραπίδεον ήλϋ· ίμερος ηδ

' από γνίων, ]
αντίχ από d -ρόνον ώρτο , γέροντα δ'ε χειρός ανίατη , 515
οίκτείρων πολιόν τε χάρη πολιόν τε γένειον ,
καί μιν φωνήΰας έπεα πτερόεντα προΰηύδα ■

ά δειλέ, ή δη πολλά χάχ ανογεο οόν κατά ϋ·νμόν .

Erinnerung an seinen Vater und an
sein eigenes schreckliches Unglück
hinzu , das zuletzt in der flehent¬
lichen Bitte an den Todfeind gipfelt.
— αντόν , wie 430 . — χεΐρα ποτϊ
στόμα όρέγεοϋ -αι . Der ßittflehende
berührte mit der Rechten das Kinn
des Angeflehten , wie es Thetis A ,
501 thut . Plin . N . Η . XI, 103 : An¬
tiquis Graeciae in suppli¬
cando mentum attingeremos
erat , zu r , 473 . Achilleus drückt
508 leise die Hand zurück . Dem¬
nach kann χειρ

' 506 nicht der Dual
sein. Priamos hält mit der Linken
noch die Kniee umfasst , wie Thetis .

507 . vgl . Ψ, 14 . 108.
509 —512 . Zur Verbindung vgl.

jyj, 400 ff.
"Εχτορος hängt noch von

μνησαμένω ab . — Dem Achilleus
kam auch unwillkürlich beim argen
Unglück des Priamos sein eigenes
in Bezug auf Patroklos in den Sinn ,
vgl. zu T, 302 . — δώματα , vom
Gemache, vgl . A, 600 . — Der Nom .
στοναχή nur hier , wie auch γόος
nur 240. *, 398 , στοναχή π , 144 ,
meist im Plural . Zenodot und Ari¬
stophanes hatten hier und e , 83 ,
vielleicht auch sonst , die Form mit
s, die unmittelbar von der Wurzel
στεν kommt (vgl. τέμαχος , έρκανή,
έχυρός ) .

513—570. Achilleus richtet den
Priamos vom Boden auf und bittet
ihn, sich zu setzen und sich in sein
trauriges Schicksal zu finden. Da
dieser aber nicht sich erheben will ,
ehe Hektor freigegeben sei, bemerkt
er, Zeus habe ihm befohlen , die Lei¬
che auszulösen , wozu er bereit sei ;
aber die Weigerung sich zu setzen
könnte leicht seinen Zorn wieder
wecken und ihm. Unheil zuziehen.
So wagt denn Priamos nicht weiter
ihm zu widerstreben.

513 . vgl . Ψ, 10. d, 541 .
514 . Wunderlich ist , dass der

"μέρος (γόοιο ) hier nicht bloss den
φρένες (πραπίόες ) , sondern auch
den γυΐα zugeschrieben wird. Das
ist beim Hunger , hei der Ermüdung,
auch beim Schrecken wohl an der
Stelle , da diese auch den Körper
angreifen , in die Glieder fahren,
selbst bei langwierigem Kummer,
aber nicht bei der Rührung , die im
Herzen ihren Sitz hat . Den nach
X , 43 gemachten Vers verwarf
schon Aristarch .

515 . Er springt auf und richtet
den Alten, der sich am Boden hin¬
gewälzt hatte (510) , an der Hand
auf.

518 . Die bei den Alten ihrer ein¬
dringlichen Rührung wegen mit



24πώς ετλης επί νήας Αχαιών έλϋ-εμεν οίος,
άνδρδς ές οφθαλμούς , ος τοι πολέας τε χαι εΟϋ -λονς 520
νΐέας εξήνεξα ; Οιδήρειόν νν τοι ήτορ .
alt αγε δή χατ άρ εζευ επί d-ρόνου , άλγεα δ’

εμπης
εν d-νμώ χαταχεϊβ &αι εάΰομεν άχννμενοί περ '
ον γάρ τις πρήξις πέλεται χρνερο 'ιο γόοιο .
ως γάρ επεχλώοαντο ϋ-εοι δειλοϊΟι βροτοϊοιν , 525
ζώειν άχννμενοις ' αυτοί όέ τ άχηδεες εΐοίν .
όοιοι γάρ τε πίθοι χαταχείαται εν Διάς ονδει
δώρων , οια δίδωϋι ' χαχών , ετερος <5έ εάων .
ω μεν χ άμμίξας δώη Ζευς τερπιχέραυνος ,
άλλοτε μεν τε χαχώ δ γε χνρεται , άλλοτε δ ’ εϋ&λώ ' 530
ω δέ χε τών λνγρών δώ%, λωβητόν εϋ-ηχεν,
χαί ε χαχή βονβρωϋτις επί χ&όνα δίαν ελαύνει,
φοιτά δ’ οντε ϋ-εοιΟι τετιμένος οντε βροτοϊοιν .
ως μεν χαί Πηλήι θεοί δόοαν αγλαά δώρα
εχ γενετής ' πάντας γάρ επ ανθρώπους εχέχαΟτο 535'
δλβφ τε πλοντω τε, άναΟΟε δε Μνρμιδόνεΰΰιν ,
Recht berühmte Rede beginnt mit
dem Ausdrucke tiefsten Mitgefühls.— άνοχεο, sonst immer Imperativ ,wie auch ί 'αχεο, das Andere lasen,
zu H, 110,

519 — 521 . Die aus 203 —205 mit
nothwendiger Aenderung genomme¬nen Verse thun auch hier ihre volle
Wirkung .

522—524 . εμπης, eigentlich ganzund gar (vgl . das Register ) , hier
betheuernd , wie doch . — κατα-
χεϊο&αι, ruhen , im Gegensätze zur
Aufregung durch Klagen, vgl . 527 .— πρήξις , Erfolg , vgl . 550 . *,202 . — χρυερός, schaurig , zu JV,48 . Ψ, 10.

525 f. Leiden sind ja der Sterb¬
lichen Theil. — έπεχλώοαντο . vgl .Y, 128 . — δειλοί , stehendes Bei¬
wort . zu Z, 138 . — βροτοϊοιν zieht
άχννμενοί an . vgl . E, 253 . X, 72.527—533 . Den Gedanken , dasskein Mensch ohne Leid sei ,drückt er durch einen alten Mythosaus . Die beiden Fässer mit Gutemund Bösem erinnern an das mit
Uebeln (μύρια λνγρά ) gefüllte Fass ,dessen Deckel die erste Frau , Pan-

dore, öffnete (Hesiod. Erg . 94—100 ) .
Bei Homer kommen sonst nur Wein¬
fässer vor. — Αιός ονδει , von der
Vorrathskammer (ϋ-άλαμος) des
Zeus . vgl. E , 734 . — δίδωσι , bei
der Geburt , vgl . Y, 128 . — εάων,Güter , von einem εή (zu A, 393 ).
Unmöglich kann das Wort Neutrum
sein . Statt zu sagen xal εάων, hebt
der Dichter ausdrücklich hervor ,dass eines bloss Gutes enthalte .
Plato las 528 ganz abweichend κη¬
ρών έμπλειοι , 6 μεν εοθ-λών, αντάρ
6 δειλών , wo χήρες Schicksal ist .
vgl . Θ, ΊΟ . — άμμίξας , aus beiden.
— δώη, wonebenHomer auch δώη-
οιν und δώοιν hat . — χνρεται . Das
Med. nur hier . — τών λνγρών, bloss
aus dem Fasse des Uebels. — λωβη-
τός, schmachvoll . Der Heiss¬
hunger , βονβρωοτις (wie später
βούπαις) , bezeichnet das höchste
Elend des Heimatlosen, vgl . o, 344 f.— φοίτα —βροτοϊοιν führt das λω¬
βητόν aus . Der Nachdruck liegt auf
βροτοϊοιν . vgl . 0, 98 f. — τετιμένος ,werth . vgl . Y, 426 .

534 f. δόοαν— δώρα, wie 278 . —
πάντας έπ άν&ρ . vgl . 202 . Κ, 213 .
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χαί οΐ ϋ·νητώ έόντι &εάν ποίηΰαν άχοιτιν . q
αλλ έπι και τω {λήχε θεός κακόν, όττι οι οντι
παιδων εν μεγαροιΰι γονή γένετο χρειόντων ,
αλλ ενα παΐδα τέχεν παναώριον ουδέ νυ τόν γε 540
γηράβχοντα χομίζω , έπεϊ μάλα τηλόθι πάτρης
ήμαι εν'

ι Τροίγ/, οέ τε κήδων ήδε ϋά τέκνα.
χα'ι οέ, γέρον, τδ πριν μεν άχονομεν όλβιον είναι·
οΰΟον Αέοβος aveo; Μάχαρος έδος, εντός έέργει
χαϊ Φρνγίη χαθνπερθε χαι '

Ελλήβποντος άπειρων, 545
των 0ε, γέρον, πλοντψ τε και νιάοι φαο'ι χεχάϋθαι .
αντάρ έπεί τοι πήμα τόδ '

ήγαγον ουρανίωνες,
αϊεί τοι περί αΟτν μάχαι τ άνδροχταΰίαι τε.
άνοχεο, μηδ

’ άλίαοτον όδνρεο οόν κατά θυμόν
ον γάρ τι πρήξεις άχαχήμενος νιος έήος, 550
ουδέ μιν άνϋτήοεις' πριν χα'ι χαχόν άλλο πάθηΟθα.

537 . zu Σ , 85.
538 . inl — θήκε , wie Β, 39 . —

καί τιδ, auch dem (dem Peleus) .
539 — 542 . γονή {δ, 755) , Nach¬

komm enschaft , wogegen γόνος
eigentlich Nachkomme (Y , 409 ).
— κρειόντων , gebietend , herr¬
schend , wie die Fürstenkinder
auch ανοικτές heissen. Den schärf¬
sten Gegensatz dazu bilden 540 ff. —
παναώριος , ganz kurzlebend (der
nicht zur Reife des Alters gelangt),
μινννθάδιος , wie άωρος (μ , 89)
Gegensatz von ωραίος ist . — Statt
„ den er nie Wiedersehen wird“ hebt
er seine eigene Entbehrung des
Glückes , seinen Vater zu pflegen,
hervor , vgl . Hes . Theog . 605 χήτεϊ
γηροκόμοιο . — κήδων , schädi¬
gend , in bitterm Gegensatz zu κο¬
μίζω .

543—546 . Auch du warst , wie Pe¬
leus , glücklich , ehe die Götter dir
diesen Krieg sandten . — είναι, von
der Vergangenheit neben πριν , wie
bei ποτέ a, 138 . vgl . den stehenden
Gebrauch bei πάρος (zu A, 553 ) . —
όσσον - ■εντός έέργει . vgl . Β, 617 .
845 . I, 404 . — άνω, hier weiter ,
gegenüber . Lesbos lag der süd¬
lichen Gränze des Reiches gegen¬
über . Irrig erklärt Peppmüller
landeinwärts , was άνω eben

Ilias III . 2. Aufl.

nur in Verbindung mit από θαλάσ¬
σης heisst . — Μάκαρ ward als Grün¬
der von Lesbos gedacht ; von ihm
hiesst auch Kypros Μακαρία. Sohn
des Aiolos nennt ihn der Homerische
Hymnos auf Apollon 57 . — εδος,
wie A, 406 . — καθνπερθε , ober¬
halb , im Norden und Osten. —
Die hier gegebene Bestimmung des
Reiches des Priamos entspricht
ganz der Anschauung des aus Grie¬
chenland gekommenen Helden. —
των , als ob οσσονς vorausgegangen
wäre . Der Gen . bezeichnet hier den
Vorrang, wie bei περιεϊναι , περι -
γίνεσθαι . Sonst steht gewöhnlich
der Acc . der Person (B, 530) , iv
(δ, 725 ) , μετά (τ, 82) , bei Hesiod
Theog. 929 ix . Anderer Art ist
oben 535 .

547 f. πήμα τάδε wird erklärt
durch 548 . — ουρανίωνες . zu E,
373 . — μάχαι τ άνδρ. τε, wie Η,
237 . vgl . A, 177.

549 f. Schliesslich kehrt er zu
seiner Bitte ( 522 ff.) ,

zurück . —
άνσχεο, τλήθι , wie άνάοχεο A, 586 .
vgl . Ψ, 587 . — άλίαοτον, schreck¬
lich (zu Y, 31 ) , nur hier adverbial.
— πρήξεις , vgl . 524 .

551 . πρίν —πάθ . In der Drohung
spricht sich der Unmuth aus , gegen
sein dem Patroklos gegebenes Wort

19
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τον <Ϋ ήμείβετ έπειτα γέρων, Πρίαμος θεοειδής’ 24

μή πω μ ές θρόνον ϊζε , όιοτρεφές, όφρα κεν ‘Έκτωρ
χήται ένί κλιΰίηοιν ακηδής , άλλα τάχιοτα
λνΟον , ϊν όφθαλμοΙΟιν ϊδω■ ον δε δέζαι άποινα 555
πολλά, τά τοι φέρομεν. Ον δε τώνδ ’ άπόναιο , και έλθοις
οήν ές πατρίδα γαΐαν, έπεί με πρώτον εαΟας.
[αντόν τε ζώειν καί όραν φάος ήελίοιο.]

τον δ ’
άρ νπόδρα ίδών προΟεφη πόδας ώκνς Δχιλλενς '

μηκέτι ννν μ
’

ερέθιζε, γέρον νοέω δε καί αντός 560
‘
Έκτορά τοι λνΟαι ’ Διόθεν δέ μοι άγγελος ήλθεν
μήτηρ , ή μ ετεκεν, θνγάτηρ άλίοιο γέροντος .
καί δέ Οε γινώοκω, Πρίαμε, φρεοίν, ονδέ με λήθεις,
οττι θεών τις ο ήγε θοάς επί νήας Δχαιών .
ον γάρ κε τλαίη βροτδς έλθέμεν, ονδέ μάίί ηβών, 565
ές Οτρατόν ονδε γάρ αν φνλακονς λάθοι , ονδέ κ δχήα
ρεΐα μετοχλίΟΟειε θνράων ήμετεράων.
τώ ννν μή μοι μάλλον έν άλγεϋι θνμόν όρίνης,
μή Οε, γέρον, ονδ 3 αντόν ένί κλιοίηοιν έάοω
καί ικέτην περ έόντα, Διός δ’

die Leiche seines Mörders auszulö¬
sen . Deutlicher erklärt er sich 569 f.

553 f. μή πώ μ\ Andere lasen μή
μέ πω . — Ίζε, wie κάθιζε Ζ, 360 ,
mit Bezug auf 522 . — ακηδής, wie
άκήδεστος Ζ, 60 . zu Φ, 123.

556 f. φέρομεν, φέρω . — Priamos
fügt einen guten Wunsch hinzu,
wie Chryses A, 18 f. einen solchen
voranstellt . Den ausbrechenden Un -
muth des Achilleus will er damit
beschwichtigen. — έπεί . Der Grund
seines Wunsches . — πρώτον , ein¬
mal , wie πρώτα ( A, 6) . — iäv , in
Ruhe lassen , wie 17 . 569 . 684 .
— Aristarch verwarf beide Verse,weil sie des Priamos unwürdig seien
und Achilleus auf sie keine Rück¬
sicht nehme. Und sie scheinen trotz
Peppmüller ein ungehöriger Zusatz .

558 . Der Vers ist spät hinzu¬
gefügt worden. Die Alexandriner
kannten ihn nicht.

560 f. ερέθιζε , durch deine Mah¬
nung. Denn diese erinnert ihn
schmerzlich daran , dass er sein
dem Patroklos gegebenes Verspre -

άλίτωμαι έφετμάς. 570

eben nicht erfüllen kann . — νοέω—
αντός . Auch ist deine Bitte unnöthig.
— καί αυτός, wie A, 650 .

563 —567 . Und du selbst bist ja
nur durch Hülfe der Götter hierher
gekommen. — σέ, Acc . der Bezie¬
hung . vgl . Y, 311 . — ονδέ με λήθεις
steht parenthetisch . Eigentlich sollte
λήθει stehen, aber die AnredeΠρίαμε
ruft die zweite Person hervor . —
φνλακονς, φνλακτήρας (444 ) .— ημε-
τεράων , εμών . vgl . 453 . Es ist
nicht an die Thorwächter zu den¬
ken (das Thor heisst πνλαι ) . Wäch¬
ter des Zeltes des Achilleus sind
aber weder 457 erwähnt noch an
sich wahrscheinlich . Jedenfalls sind
566 f. später eingeschoben. [Auch
563 —565 dürften kaum ursprünglich
sein. Dem Achilleus genügt durch¬
aus die Beziehung auf des Zeus
Befehl.]

568 — 570 . τώ , weil ich dies zu
thun gezwungen bin . — έν άλγεοι,
έόντι , in meinem Schmerze, dem
Patroklos mein Wort nicht halten
zu können. — γέρον , mit verlän-
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ως εφατ , εδειϋεν δ ο γέρων χαί έπείθετο μνθω. q
Πρλειδτ̂ ς δ οιχοιο λέων ως αλτο θνραζε ,
ονχ οϊος, αμα τω γε όνω θεράποντες εποντο ,
ηρως Αντομεόων ηδ Αλχιμος , ονς ρα μάλιΟτα
τι Αχιλενς έτάρων μετά Πάτροχλόν γε θανόντα. 575
οι τόθ υπό ζνγόφιν λνον ίππους ημιόνους τε,
«ς ό άγαγον χήρνχα χαλήτορα τοΐο γέροντος ,
χαδ δ επι δίφρον ειΟαν ένΰΰωτρον δ' άπ άπήνης
γ,ρεον

‘
Εχτορέης κεφαλής άπερείΰί άποινα .

χάδ δ ελιπον δυο φάρε ένννητόν τε χιτώνα , 580
οφρα νέχνν πυχάοας δοίη οίχόνδε φέρεϋθαι.
δμωάς δ ’ έχχαλέΰας λονΟαι χέλετ άμφί τ άλεΐιραι,
νόοφιν άειράΰας, ώς μή Πρίαμος ϊδοι υιόν,
μή δ μεν άχννμέν % κραδίη χόλον ονχ έρνβαιτο
παίδα Ιδών , Αχιλήι δ ’ δρινθείη φίλον ήτορ, 585
καί ε χαταχτείνειε , Διός δ’ άλίτηται εφετμάς.

gerter Endung , wie an dieser Vers-
steile auch sonst (573 . K, 7. N, 558 .
2 , 238 . X, 198) , aber nur ausVers -
noth . Wahrscheinlich stand hier
ursprünglich γέρων , wie Ποαειδάων
Ξ, 357 . Ήέλιος Γ, 277 , περίφρων
τ , 357 , φίλος Α , 189. — έάαω,
wie 557 . — ικέτην , vgl . 187 .

571 . Α, 33 . Priamos setzt sich
auf den Stuhl , da er des Achilleus
aufflammenden Zorn fürchtet^

572—596 . Achilleus eilt aus dem
Gemache , lässt die Lösung vom
Maulthierwagen nehmen und die
gewaschene und umhüllte Leichedar¬
auf legen ; nachdem er dem Patro -
hlos seinen Antheil an der Lösung
versprochen, Jeehrt er zurück.

572 . λέων ως, so ungestüm.
573 . vgl . Γ, 143 .
574 f. ω, 78 f. wird als vertrau¬

tester Freund des Achilleus Anti-
lochos genannt , zu 473 f.

576 — 578 . Statt ol ist ot überlie¬
fert , wie auch 696 . — χαλήτορα, wie
άστνβοώτης 701 . zu Σ, 505 . — iva -
σώτρου ist hier besser bestätigt als
ένξέστον , wovon die weibliche Form
oben 275 steht , vgl . ένξέστω ζ, 75,
ένξέστην 590 . ένσσώτρον wäre 275
übelklingend, ένσσώτρον 590 wider
den Vers gewesen. Die απήνη heisst

von ihren vier Rädern auch ενχν -
χλος (ζ, 58) , τετράκυχλος ( 324) .
ένσσώτρον steht so auch bei He -
siod . Scut . 273 .

579 . vgl . 276.
580 . χάδ— ελιπον, auf Befehl des

Achilleus. Ihre Entfernung wird
übergangen . — φάρε' — χιτώνα , zu
231 . — πνχάαας ( αντοΐς), vom Um¬
hüllen (P, 83 . 551 ).

582 f. έχχαλέαας, aus dem Ar¬
beitszimmer (θάλαμος , μέγαρον ) . —
νόσφιν άειράσας . Sie sollten die
Leiche abseits tragen , damit Pria¬
mos sie ja nicht schauen möge . Aber
er hatte sie ja auch früher nicht
bemerkt. Das Zimmer des Achilleus
ist freilich nicht verschlossen, aber
dass man daraus die Leiche auf dem
freien Platze habe sehen können,
wird nirgends gesagt.

584 . αχννμένη χραδίη für άχνν-
μενος κήρ fällt auf. — χόλ̂ ον, dass
Achilleus ihn gemordet. _

Andere
lasen γόον, wozu ονχ έρνειν weni¬
ger passt .

586 . vgl . 569 f. Der Coni . άλί-
τηται von der nothwendigen
Folge des χαταχτείνειε . vgl . 655 .
zu Θ, 513 . Homer hat nur den Coni .
von άλίτεο&αι.

[583 — 586 scheinen ein Zusatz
19*
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τον ό * επεϊ ουν όμωαϊ λοΰΟαν και χρΐΟαν έλαίφ , 24

άμφϊ όέ μιν φάρος καλόν βάλον ηόε χιτώνα ,
αυτός τον γ Αχιλευς λεχέων έπέϋ -ηκεν άείρας ,
ΰνν ό"

έταροι ήειραν έυξέϋτην έπ άπήνην . 590

ωμωξέν τ άρ έπειτα , φίλον ό ’
όνόμηνεν εταϊρον

μη μοι , Πάτροκλε , ϋκνόμαινέμεν , αί κε πΰϋ -ηαι
είν Αιόός περ ιών , ότι '

Έκτορα όΐον έλυΰα

πατρϊ φίλφ , επεϊ ου μοι άεικέα όώκεν άποινα .
Οοι ό ’ αΰ εγώ και τώνό ’

άποόάοΰομαι , όοο έπέοικεν . 595

η ρα, και ες χλιϋίην πάλιν ηιε δίος
‘
Αχιλλενς .

εζετο ό ’ εν κλιΟμώ πολυόαιόάλω , ένθ -εν άνέΰτη ,
τοίχου τοϋ ετέρου , ποτϊ όε Πρίαμον φάτο μΰΟ-ον
υιός μεν όή τοι λέλυται , γέρον , ώς έκέλευες ,
κείται d ’ εν λεχέεΟϋ ' άμα d ’

ηοί φαινομένηφιν 600
όφεαι αυτός άγων νΰν όε μνηΰώμεϋ·α όόρπου .
και γάρ τ ηυκομος Νιόβη έμνήΰατο Οίτου ,
eines Rhapsoden , der sehr un-
nöthig erklären wollte , wie es ge¬
kommen, dass Priamos die Leiche
nicht gesehen. Hatte er nicht ge¬
sehen, wie man sie aufhob, so konnte
er auch , was weiter damit geschah,nicht bemerken] .

587 f. Σ , 350 ff. Das eine der
beiden φάρεα (580 ) war auf den
Maulthierwagen gelegt worden.

589 f. Unter dem Lager (λέχεα)
ist hier kein besonderes φέρτρον
(Σ , 236 ) , sondern der mit einem
φάρος bedeckte Maulthierwagen zu
verstehen , vgl . 600 . — λεχέων . Der
Gen . statt des Dat., wie inl χϋ -ονός
neben inl χ&ονί steht (Γ , 293 ) . —
Dass die Leiche erst nach dem
Wagen des Priamos gebracht wer¬
den musste, ist übergangen . — επί
mit dem Acc . zur bestimmten An¬
gabe des Zieles des Hebens. An¬
ders steht der Gen . 275 , der Dat.
ζ, 75. [ Doch dürfte 690 später ein¬
geschoben sein . Achilleus bedarf
keiner Hülfe und die Gefährten
haben sich bereits 580 entfernt .]

591 . Ψ, 178.
594 f. in εΐ— άποινα, gegen nicht

geringe Lösung . — άεικέα . zu M,435 . — επεϊ ist zeitlich. Die Ent¬
schuldigung, dass er es auf Befehl

des Zeus thue , fügt er nicht hinzu ,
obgleich diese die Hauptsache war .
Dass er ein Lösegeld erhalten wer¬
de , verstand sich von selbst. Er
hatte versprochen , die Leiche den
Hunden vorzuwerfen ( Ψ, 183 ). —
άποδάαοομαι . Man kann hierbei
nur an eine Wiederholung der Lei¬
chenfeier oder der Leichenspiele
denken. Beides wäre höchst son¬
derbar Die einfache Bitte an Pa-
troklos , ihm zu verzeihen, genügt
vollkommen. — Schon Aristarch
hatte die beiden Verse verdächtigt .

597 —627 . Achilleus setzt sich dem
Priamos gegenüber , zeigt ihm die
Auslösung der Leiche an und bittet
ihn, sich am Mahle zu stärken , wozu
sich Priamos endlich bestimmen lässt.

597 f. άνέοτη . vgl . 515 . — τοίχου
τον ετέρου, vgl . 1, 219 .

601 . οψεαι, sollst du es sehen .
— άγων , wenn du ihn mitnimmst.

602 — 617 . Weder die Herkunft
der Niobe , noch ihr Wohnort wird
hier bezeichnet , da der Dichter die
Sage als bekannt voraussetzt . Später
heisst sie Tochter der Pleiade Dione
und des Tantalos (λ, 582) oder eines
Sohnes des Zeus , Gattin des Am¬
phion in Theben (λ , 262 ) . Nach
Homer besteht ihre Schuld darin,
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τ ?] περ όωόεχα παίδες ένι μεγάροιΟιν δλοντο , q
εξ μεν i9-νγατερες , εξ δ υίέες ηβώωντες .
τους μεν Απόλλων πέφνεν απ '

άργνρέοιο ßioto 605
χω ομένος Νιόβη , τάς ό*

Άρτεμις ίοχέαιρα ,
οννεχ αρα Λητοί ίΰάοχετο χαλλιπαρήω .
ψή όοιω τεχέειν , ή δ ' αν τη γείνατο πολλούς ·

τα » ό αρα χαι δοιώ περ έόντ από πάντας όλεΟΟαν.
οι μεν αρ εννήμαρ χέατ εν φόνον ουδέ τις ηεν 610
κατϋ -άψαι , λαούς δε λίθ -ονς ποίηΟε Κρονίων
τους δ ’

αρα τη δεχάτη ϋάψαν {λεοϊ ονρανίωνες .
η δ αρα Οίτου μνήΰατ , έπεί χάμε δαχρνχέονΟα .
[νυν δέ πον έν πέτρηΟιν εν οϋρεοιν οίοπόλοιοιν
έν Σιπνλω , ό& ι φαΰί ϋ-εάων έμμεναι εννάς 615
ννμφάων , αϊ τ αμφ Αχελώιον ερρώοαντο ,
dass sie sich der Leto einmal gleich¬
stellte , die nach Sappho ihre Freun¬
din war. Erst später verpflanzte
man die Sage von Lydien nach The¬
ben und liess Niobe von dort nach
Lydien zuriickwandern .

603 f. Die Sechszahl , wie 399 .
E, 270 . x, 6 . Auch sonst ist sechs
runde Zahl , wie E, 641 . i , 60 . He -
siod gibt der Niobe zehn Söhne und
so viel Töchter , während Pindars
Lehrer Lasos , nach ihm die Tra¬
giker und die ihnen folgende bil¬
dende Kunst sieben Paare annahmen.

607 f. ισάσχετο , von einer ein¬
maligen Behauptung , zu 13 . — Nach
der Darstellung der Tragiker ver¬
trieb Niobe das der Leto opfernde
Volk von den Altären . Bei Homer
scheint ein Streit zwischen Leto
und Niobe gedacht. — η —πολλούς
tritt unabhängig von φή hervor.

610 . φόνος, caedes , Mord . Wir
sagen Blut , was aber eigentlich
φόνος nicht bezeichnet , vgl K, 521 .
zu χ, 376. — Die Verwandlung des
Volkes ist auch als Strafe der Kö¬
nigin gedacht . Der Gleichklang von
λαός und λάς hat hier nicht , wie
bei der Sage von Deukalion, mit¬
gewirkt . Eine bildliche Redensart ,
wie unser zu Stein werden ,
darin zu sehen ist ungehörig.

612 . Endlich erbarmten sich ihrer
die Götter , und begruben sie selbst ,

was leichter zu erklären , wenn
Niobe Enkelin des Zeus war. —
τούς, παΐδας . — ry δεχάτη steht
hier gegen sonstigen Gebrauch nach,
um die Beziehung des τούς δ’ auf
οι μίν anzudeuten.

614 — 617 . που, von dem , was ge¬
wiss ist. zu A, 178. — φααί, ähnlich
wie πον , vom allgemein Geglaubten,
zu T, 96 . B, 783 .—Zum dreimaligen
iv vgl . X, 503 f. — Die πέτραι liegen
auf einem einsamen Gipfel des Si-
pylos. — οίοπόλος (alleinseiend ,
wie αίειγενετής ) , einsam (zu λ,
574) , wogegen έρημος (K, 520) ver¬
lassen . — 9-εάων ννμφάων . zu
Y, 8 . —Ά/ελώιος (zu Φ, 194) heisst
hier derselbe vom Sipylos herab-
fliessende Fluss , der später den
Namen Άχέλης führte , wonach man
schon im Alterthume ganz unnöthig
Άχελήσιον vermuthet hat , das die
Trift beim Acheles (vgl. Ννοήιον
Z, 133) bezeichnen würde . — ερριό -
σαντο, sich bewegten , wohl vom
Tanze, wie Hesiod von den Musen
sagt (Theog. 8) έπερρώοαντο ποο¬
οίν . — In dem sogenannten Niobe¬
steine , worein sie verwandelt wurde,
verräth sich noch ihre Trauer . Aus
diesem Steine träufelt immer Was¬
ser . Der alte Logograph Phereky-
des berichtet ;

'
Αρ&ται (ΝιόβηJ τφ

Ad λίίλος γενέοϋ -αι■ ρεΐται δε έξ
αυτής δάχρνα χαι προς άρχτον όρα .
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ένθα λίθος περ έονϋα θεών εκ χήόεα πέϋΟεα] 2t
alt αγε δη χαϊ νώι μεδώμεθα , δίε γεραιέ ,
ϋίτον επειτά χεν άντε φίλον παίδα χλαίοιοθα

’Ίλιον είϋαγαγών πολνδάχρντος δε τοι εΰται . 620
η, χαϊ άναΐξας διν άργνφον ωχνς Αχιλλενς

οφάξ ' εταροι δ*
εδερόν τε χαϊ αμφεπον εν κατά χόομον ,

μίϋτνλλόν τ’
άρ

’
επιϋταμένως , πείράν τ’

οβελοΐϋιν ,
ώπτηϋάν τε περιφραδέως , ερνϋαντό τε πάντα .
Αντομέδων δ ’

άρα ϋίτον ελών ’επένειμε τραπέζη 625
χαλοίς εν χανέοιϋιν ' άτάρ χρέα νείμεν Αχιλλενς .
οί δ ’ επ’ δνείαθ’

έτοιμα προχείμενα χεΐρας ϊαλλον.
αντάρ επεϊ πόΰιος χαϊ εδητνος εξ ερον εντο ,
ή τοι Δαρδανίδης Πρίαμος θανμαζ Αχιλήα ,
οΰϋος εην οίός τε ' θεοίϋι γάρ άντα εώχετ 630
αντάρ ο Δαρδανίδην Πρίαμον θανμαζεν Αχιλλενς,
είϋορόων οψιν τ’

αγαθήν χαϊ μνθον άχονων .
Nach Sophokles ( Antig . 824 — 832 )
Steht er Σιπυλφ προς άκρφ ; in
dessen Elektra ( 150 — 152) heisst es ,
Niobe weine εν τάφο) πετραίω. Ai -
schylos ward durch unsere Stelle
zu einer grossartigenTragödie ver¬
anlasst, worin Niobe den grössten
Theil des Stückes hindurch verhüllt ,
ohne ein Wort zu sprechen , auf
der Bühne sass. — θεών εκ , wie
E, 64 . — πέσσει, nährt , zu Δ, 513 .
— Schon Aristophanes und Ari -
starch verwarfen diese jedenfalls
auf alter Ueberlieferung beruhenden
Verse, die höchst störend eintreten
und auch kaum durch die Bemer¬
kung entschuldigt werden können ,das grässliche Unglück der Niobe
trete in ihnen noch schärfer hervor ,worauf es ja hier nicht ankommt .
Peppmüller will gar einen Parallelis¬
mus des folgenden επειτα — κλαί-
οισθα mit diesen Versen sehen .

620 . πολυδ. εσται , viel wird er
beweint werden , von ganz Ilios.
Sonst ist πολυδάκρυτοςBeiwort von
γόος.

621 f . oiv, das einer von den bei¬
den θεράποντες (573 f.) auf seinen
Befehl zur Stelle gebracht . — άρ-
γνφος, gleich άργεννός, αργός, wie
αργνφεος Σ, 50 , kein Compositum ,

sondern νφ ist Endung , wie in den
spätem Diminutivis auf νφιον. —
οφάξ’

, μαχαίρι· — αμφεπον , wie
Σ , 559 . vgl . Η, 316 .

623 f. Η, 317 f.
625 f. vgl . I, 216 f.
627 . Achilleus muss sich , wie I,

221 , noch einmal (vgl . 476 f.) am
Mahle betheiligen . Dass er sich
Priamos gegenüber zum Essen nie¬
dergesetzt, ist übergangen .

628— 676 . Nach dem Essen ver¬
langt Priamos zur Buhe zu gehen.
Achilleus sichert ihm für die Zeit
von Hektors Bestattung Waffenstill¬
stand zu. Alle begehen sich darauf
zu Bette .

629—631 . Jetzt erst haben sie
Ruhe genug , sich gegenseitig anzu¬
schauen . Aehnlich sagt Livius von
der Zusammenkunft des Scipio und
Hannibal ( XXX, 30) : Paullisper
alter alterius conspectu , ad¬
miratione mutua prope atto¬
niti con ticuere .

630 . οσσος , οίός τε, wie καλός
(oder ήυς ) τε μέγας τε, είδος τε
μέγεθος τε verbunden werden .

632 . οψις αγαθή für edles Aus¬
sehen ist unhomerisch . — μύθον
άκουων. Priamos hat seit 558 kein
Wort gesprochen , und doch kann
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ανταρ επει ταρπηθαν ες άλλήλους οράωντες, n
τον πρότερος προϋέειπε γέρων, Πρίαμος θεοειδής·

λέξον νϋν με τάχιοτα, όιοτρεφές, οφρα χαϊ ηδη 635
νπνω νπο γλνχερω ταρπωμεϋ -α κοιμη &έντες'

ον γάρ πω μνβαν ο66ε νπο βλεφάροιοιν εμοίΟιν,
εξ ον 6ης νπο χεροίν εμός παίς άλεθε ϋ-νμόν,
αλλ αίεϊ Οτενάχω και κήδεα μνρία πέοοω,
ανλής εν χόρτοιΟι κνλινόόμενος κατά κάπρον . 640
νυν δη χαϊ Οίτου παοόμην χαϊ αϊίλοπα οίνον

λανχανίης χαϋ·έηκα· πάρος γε μεν οντι πεπάΰμην.
ή ρ , Αχιλενς δ ’

έτάροιϋιν ίδ 'ε όμωήΰι κέλενΟεν
δέμνι νπ αίϋ-ονοη θ-έμεναι, και ρήγεα καλά

πορφυρέ έμβαλέειν, ΰτορέϋαι τ έφνπερ&ε τάπητας, 645

χλαίνας τ έν&έμεναι ονλας καθ-νπερΟεν έΰαΰϋ-αι .
αϊ δ3 ιΟαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερϋϊν έχονΰαι,
αίψα 0 ’

αρα Οτόρεοαν δοιώ λέχε έγκονέονΰαι.
τον δ ’

έπιχερτομέων προΰέφη πόδας ωχνς Αχιλλενς’

έκτος μεν δη λέξο, γέρον φίλε, μή τις Αχαιών 650

hier unmöglich an die frühere Rede
gedacht werden . Der Vers ist unge¬
schickt eingeschoben ; denn man darf
nicht sagen , Achilleus meine , Pria -
mos habe gesprochen , wie in Goethes
Wahlverwandtschaften (I , 6)
der Liebhaber die Geliebte , die kein
Wort gesprochen , unterhaltend
findet. Dass die Gleichmässigkeit
der Rede sich hier nicht mit einem
Verse begnügen könne , hat man
irrig behauptet ; der Parallelismus
mit 629 f. wäre hier eher spielend
und er müsste auch genauer sein.
Homer liebt auch sonst nicht alles
gleichmässig auszuführen.

635 f. λέξον, bette , lass zu
Bette . Aus der Bitte des Priamos
spricht vollstes Zutrauen . — καί,
nach dem Essen . — κοιμηθ -έντες
steht für sich. — νπο, durch , vgl .
das Register . Gewöhnlich steht der
Dativ, seltener der Gen . , bei τέρ-
πεσ &αι . — ταρπώμείλα , ich und
der Herold .

637 f. So hat auch Odysseus neun
Nächte und neun Tage nicht ge¬
schlafen *, c

28 ff. — νπο βλέφα¬
ρο ioiv, wie νπ ’ όφρνσι Ξ, 236 .

639 . Die Präsentia von der bis
zur nächsten Vergangenheit ununter¬
brochen sich erstreckenden Hand¬
lung.

640 . vgl . 161 ff. — χόρτοισι, wie
χόρτφ . A, 774 steht .

641 f. Jetzt habe ich ja auch
zuerst Speise und Trank genommen .
— καί - καί . zu N, 260. — λανκα-
νίης. zu X, 325 . — κα& έηκα. vgl .
T, 209 .

643 — 648 . ετάροιοιν ίδε δμωήοι.
zu 658 . — δέμνια, die Bettstel¬
len . — ρήγεα . zu I , 661 . — τά¬
πητας, Polster , die man auch auf
κλισμοί legt ( I, 200 ). — έσασ &αι,
zur Hülle . Man darf nicht an
ein Einwickeln denken. Aehnlich
steht καλνπτειν von den Blättern ,
womit Odysseus sich bedeckt (ε, 487 .
491) . — δάος statt des Plur . , nur
in diesem Verse, sonst δα ’ίς. (Σ , 492 ) .
— έγκονέονσαι , so rgs am . zu η, 340.

649 . επικερτομέων . vgl . Π, 744 .
Er neckt jetzt den Priamos , dessen
mögliche Angst er gerade durch
den Scherz verscheuchen will .

650 — 652 . έκτος , μεγάρον , im
πρόδομος . — λέξο, lege dich , zu
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ενϋ-άδ' έπέλϋ-ηΰιν βουληφόρος , οϊ τέ μοι αίεί 24
βουλάς βουλεύουοι παρήμενοι , η Οέμις Ιοτίν .
των εϊ τίς Οε ϊόοιτο ϋ-οήν διά νύκτα μέλαιναν ,
αντίχ αν εξείποι Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών,
καί χεν άνάβληΟις λύοιος νεκροϊο γένηται . 655
αλ£ άγε μοι τάδε είπε και άτρεχέως χατάλεξον ,
ποοοήμαρ μέμονας χτερεϊζέμεν

'
Εχτορα δίον ,

δφρα τέως αυτός τε μένω και λαόν έρύκω .
τον δ’

ημείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος ϋ-εοειδής '
εί μεν δή μ έϋ-έλεις τελέοαι τάφον

’
Εχτορι δίω , 660

ώδέ χέ μοι ρέζων , Αχιλεΰ , κεχαριΰμένα &είης.
οίθϋ-a γάρ , ώς κατά άοτυ έέλμεϋ-α, τηλό &ι δ ’

υλη
αξέμεν εξ δρεος ’ μάλα δε Τρώες δεδίαΰιν .
έννήμαρ μέν κ αυτόν ενι μεγάροις γοάοιμεν ,
τ?] δέκατη δέ κε ίλάπτοιμεν δαινυτό τε λαός , 665
ενδεκάτη δέ κε τύμβον έπ αυτώ ποιήοαιμεν ,
τη δε δυωδεκάτη πολεμίξομεν , εϊ περ ανάγκη .

τον (Γ αΰτε προοέειπε ποδάρκης δίος Αχιλλεύς '
έόται τοι και ταΰτα , γέρον Πρίαμ , ώς Ου κελεύεις '
Οχήΰω γάρ τόΰοον πόλεμον χρόνον , όοοον άνωγας . 670

ως άρα φωνήΰας επί καρπώ χε 'ιρα γέροντος
έλλαβε δεξιτερήν , μή πως δείΟει ένί d-υμώ .
κ , 320 . — Etwas ganz Unwahr¬
scheinliches bezeichnet er mit ab¬
sichtlicher Uebertreibung als mög¬lich. — παρήμενοι steht für sich,wie I, 311 . — ή (Ιέμις εοτίν (I,617 ) bezieht sich auf μοι βονλάς
βονλενειν (1, 76 ) .

654 . oben 366 .
655 . γένηται . Zum Coni , zu 586 .657 f. ποοοήμαρ , wie έννήμαρ,wie viele Tage lang . Sonst steht

ein Fragewort nicht am Anfängeeiner Zusammensetzung . — λαόν
ερνκω . Er nimmt dies auf sich.660 f. τελέοαι τάφον , die Be¬
stattung vollbringen , vgl . κτε-
ρεϊζεμεν 657 . — ώδε ρέζων beziehtsich auf 658 . — κεχαρ . τι 'λέναι,umschreibend für χαρίζεσίλαι , ei¬nen Gefallen ihun .

662 f. τηλόύλι—δεδίαοιν tritt un¬
abhängig hervor . — νλη , Holz ,vgl . Ψ, 111 . ξύλα 778 . - δεδίαοιν ,

nur hier statt der Form mit ει .
Natürlich wird dabei an die Furcht ,die Stadt zu verlassen , gedacht . Beide
Verse verwirft auch Peppmüller .

665 f . δαινντο , Opt. , wie λελντο
o, 238 . Zur Sache Ψ, 29 . γ, 309.
— in αυτώ , a uf ihm , über seiner
Asche . — ποιεϊν (H, 435 ) , wie πο -
νέεα&αι Ψ, 245 , gewöhnlich χέειν.

669 . vgl . Φ, 223 .
670 . οχήοω πόλ. vgl . 658. —

τόοοον wird durch die Trennung
von χρόνον liervorgehoben. Wenn
viele gute Handschriften die ge¬
wöhnliche Wortstellung πόλεμον
τόοοον haben , so ist es eher er¬
klärlich , wie diese an die Stelle der
überlieferten eingeführt wurde, als
der umgekehrte Fall . Zur Inversion
vgl . Y, 361 . Φ , 302 . Ψ, 78 .

671 f. Daä Fassen an der Hand¬
wurzel ist Zeichen herzlicher Zu¬
neigung. vgl . a , 258 . — δείσεi ,
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οι μεν αρ εν προδομω δόμον αντόϋ-ι κοιμήθαντο, Q,
χήρνξ χαι Πρίαμος, πνχινά φρεϋΐ μήδε έχοντες,
ανταρ Αχιλλενς ενδε μυχοί χλιοίης ει πηχτόν 675
τψ δε ΒριΟηίς παρελέξατο καλλιπάρηος.

άλλοι μεν ρα ϋ-εοί τε χαι άνέρες ίπποχορνϋταί
ένδον πανννχιοι , μαλαχφ δεδμημένοι νπνω '
αλλ ονχ Ερμείαν εριοννιον ύπνος εμαρπτεν
ορμαίνοντ άνά Βνμόν , όπως Πρίαμον βαϋιλήα 680
νηών έκπέμψειε, λα&ών ιερούς πνλαωρονς .
Οτή δ αρ νπερ χεφαλής, χαί μιν προς μΰϋ-ον εειπεν
ώ γέρον, ού νν τι ϋοί γε μέλει χαχόν ; οίον έϋ·1 εύδεις
ανδράΰιν εν δηίοιΟιν, επεί ο’ εϊαΟεν Αχιλλενς.
και νυν μεν φίλον υιόν έλνοαο, πολλά δ ’ έδωκα <£ 685
θείο δέ κε ζωοΰ χαί τρις τόοα δοΐεν άποινα
παιδές τοι μετόπιοίίε λελειμμένοι, αϊ χ Αγαμέμνων
γνώΐ '

ΐ ο Ατρείδης, γνώωοι (Je πάντες Αχαοιί.
'

wie τιμήσει Β, 4 , statt des über¬
lieferten δείαει . Andere lasen 6t ίση .

673 . προδόμω . zu I, 473 . — αυ¬
τό,Ίι, daselbst . Gewöhnlicher ist
αυτόν , auch αντό&ι mit nach¬
folgender Bestimmung (707 ).

675 f. vgl . 1, 663 f . 7, 402 f. δ,
304 f. An ersterer Stelle tritt zu
δέ noch άρα des Verses wegen . —
Hier , wo Priamos und Achilleus
ruhig unter demselben Dache schla¬
fen , ist der Gesang von des Achil¬
leus Rache abgeschlossen . Hier ist
die Ilias zu Ende . Alles Fol¬
gende erweist sich als spä¬
tere Nachdichtung . Zeus hat
dem Hermes nur aufgetragen , den
Priamos zu Achilleus zu bringen
(335 ff. ) , womit auch 154 ff. ( 183 ff.)
stimmen. Hermes hat sich von ihm
förmlich verabschiedet (460ff. ) . Auch
hat dieser angedichtete Schluss man¬
ches Auffällige, das Peppmüller u . A .
vergebens wegzuerklären gesucht,
oder auf die dem Sänger des letzten
Buches angedichtete Schwäche ge¬
schoben haben.

677 — 697 . Hermes weckt am· frühe¬
sten Morgen den Priamos und ge¬
leitet ihn bis zur Furt des Skaman -
dros. Beim Aufgange der Morgen -
röthe fahren sie zur Stadt.

o 677—680 . B, 1 f. K, 1 ff. -
ύπνος εμαρπτεν Ψ, 62 . — άνά &ν-
μόν. zu Β, 36 . — Auffällt , dass Her¬
mes wieder vom Olympos herab muss .
Hätte der Dichter die Zurückleitung
durch Hermes im Sinne gehabt , so
würde dieser nicht 468 zum Olympos
auf ein paar Stunden zurückgekehrt
sein (468 ).

681 . vgtäv . vgl . 195. — εκπέμψειε .
vgl . Φ, 598 . — πνλαωρούς ( Φ, 530 ),
φυλακτήρας (444 ) . Auffallend ist
das Beiwort ιεροί , das der Rhap¬
sode wohl nach φυλάκων ιερόν τέλος
(K, 56 ) wagte .

682 . Β, 20 . Der Uebergang ist viel
zu schroff; Hermes war ja auf dem
Olympos .

683 f. κακόν , die Noth , die
noch drohende Gefahr , die 685 ff.
ausführen. Achilleus hatte gerade
diese Sorge durch seinen Scherz
650 ff. verscheucht . Die Frage , wie
B, 23 . — oiov , ότι τοΐον. — εΐααεν.
vgl . 557 .

685 — 688 . αειο άποινα . zu ψ, 746 .
— πολλά δ’ εδωκας. vgl . Φ, 42 . —
καί τρις , zu Α , 213 . — τοι μετ.
λελ . , die dir noch geblieben
sind . vgl . 256 . X, 334 . Dagegen
ist κατόπισϋ -ε λείπεσ &αι , Zurück¬
bleiben {φ , 116) . Andere lesen
παϊδες τοι , aber ein solches nach-
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ως Ιφατ - έδειΟεν δ ' δ γέρων , χήρυχα δ '
ανίΰτη . 24

τοΐϋιν ό1
Πρμείας ζευ £ ίππους ημιόνους τε , 690

ρίμφα ό ’
αρ αυτός έλαννε κατά οτρατόν , ουδέ τις εγνω .

αλΐ δτε δη πόρον Ιξόν ένρρεϊος ποταμοΐο ,
[Εάνϋ -ου δινήεντος , δν άϋ -άνατος τέχετο Ζευς, ]
'
Ερμείας μεν έπειτ άπέβη προς μαχρδν

’'
Ολυμπον ,

ηώς δε χροκόπεπλος έχίδνατο παΰαν έπ αίαν . 695

οι ό ’
εις αΰτυ έλων οίμωγη τε ΰτοναχη τε

ίππους , ημίονοι όέ νέχυν φέρον . ουδέ τις άλλος

εγνω πρόΰ #■’ ανδρών καλλιφώνων τε γυναικών ,
άλΧ αρα Καοοάνδρη , ίχέλη χρυοέη Αφροδίτη ,
Πέργαμον ειΟαναβαΟα φίλον πατέρ είΰενόηΟεν 700
έοταότ έν δίφρω , χήρυχά τε άϋτυβοώτην ,
τον δ’

αρ έφ ήμιόνων ϊδε κείμενον έν λεχέεΰϋιν .
κώχυοέν τ αρ

’ έπειτα , γέγωνέ τε παν κατά αΟτν

gesetztes hinweisendes τοί ist kaum
möglich . — γνώη σ’

, dich er¬
kennte . — γνώαισι —Αχ . ( ΙΡ, 661 ) ,
insofern die Kunde gleich dem gan¬
zen Heere mitgetheilt würde.

690 f. Die rasche Darstellung und
dass Priamos nicht einmal die Leiche
zu sehen verlangt , fällt auf.

692 f. S, 433 f. Φ, 1 f . Der
zweite Vers fehlt hier mit Recht
in den ältesten Handschriften . Oben
351 , wo Hermes ihnen an dersel¬
ben Stelle begegnet, wird der Fluss
nur einfach ποταμός genannt.

694 . vgl . 468 . Hermes verabschiedet
sich ohne ein Wort der Theilnahme.

695 . vgl . Θ , 1 . Sonderbar ist die
Art , wie der Aufgang der Morgen-
röthe angeknüpft wird.

696 f. Statt εις sollte πρός stehen.
In dem häufigen ές νήας hat νήες,
wie so oft, die Bedeutung Lager .
Da αστν das Digamma hat , wonach
ές stehen müsste , könnte man ol
προς vermuthen , womit man aber
vielleicht den Dichter selbst verbes¬
serte . — Statt zu sagen Ίππους ημιό¬
νονς τε (471 ) , lässt der Rhapsode
äusserst kühn einen neuen Satz ein -
treten . Dass der Herold auch auf
dem Rosswagen gestanden und der
Maulthierwagen ohne Lenker gewe¬
sen , ist durchaus nicht anzunehmen.

697 —718 . Kassandre sieht von
Pergamos zuerst die Zurückkehren-
den, und verkündet es der ganzen
Stadt. Alle eilen ihnen entgegen
und beweinen den Hektor , bis Pria¬
mos sie auffordert , ihn durchfahren
zu lassen .

698 — 700 . καλλιζιόνων (H, 139).
zu Σ , 122. — Statt άλλα Καασάν-
δρη , η tritt das Zeitwort είσενόησεν
sofort ein . — ίχέλη — Άφρ. zu T,
282 . — Πέργαμον είσαναβάσα ( IS,
514 ) ist sonderbar , da die Wohnung
des Priamos gerade auf der Akro¬
polis sich befand. Um in die Ferne
zu schauen, besteigt man sonst die
Mauer am Skaiischen Thore . Auf¬
fallen muss auch , dass sie allein
sich um das Schicksal des Priamos
zu kümmern scheint.

701 . Dass der Herold auf dem
Maulthierwagen stand , muss
man hinzudenken. — άστνβοώτης,
wie καλήτωρ 577 . Aber Stadt¬
rufer (der Rufer durch die Stadt)
bleibt auffallend, βώτης , gebildet,
wie βώσας , erhält den gangbaren
Vorschlag des o .

702 . έφ ημώνων , auf der άπήνη.
vgl . Ψ, 121 . — λεχέεσσιν . zu 589.

703 . παν κατά αστν , in dem
Theile der Stadt , durch den sie zum
Thore lief.
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εΐ ποτέ χαί ζώοντι μάχης έκνοΰτήΰαντι
χαιρετ , επει μέγα χαρμα πόλει τ ήν παντί τε δήμω .

<·' >I 3 3 t f 3 f Λj j . , Λ Λ, 5 , . '

οψεΰϋ-ε, Τρώες χαί Τρωάδες ,
°
Εχτορ ίόντες,

„V _ _ ' ' _ ' > . ,
&

705

ονδε γυνή ' πάντας γάρ άάΰχετον ικετο πένθος'
αγχον δε ξνμβληντο πυλάων νεχρδν άγοντι .
πρώται τόν γ άλοχός τε φίλη καί πότνια μήτηρ
τιλλέοϋ’ην, επ άμαξαν έντροχον άίξαοαι ,
απτομεναι κεφαλής ' κλαίων δ’ άμφίοταθ- όμιλός,
χαί νν χε δη πρόπαν ήμαρ ές ηέλιον χαταδνντα
Εχτορα δαχρνχέοντες δδνροντο προ πυλάων ,
εΐ μη άρ εκ δίφροιο γέρων λαοΙΟι μετηνδα'

εϊξατέ μοι ονρενοι διελϋ-έμεν αντάρ έπειτα
αϋεΰθ-ε χλανθμοίο , έπήν άγάγωμι δόμονδε.

710

715

ώς έχραϋ' ' οι δε διέϋτηΟαν χαί ειξαν άπήνη .
οί δ έπεί είΰάγαγον κλντά δώματα, τόν μεν έπειτα
τρητοις εν λεχέεοϋι ϋέοαν , παρά δ3 είϋαν άοιδονς 720

ϋ·ρήνονς , έξάρχουΰ οϊ τε ΰτονόεοϋαν άοιδήν .

704—706 . οψεσ& ε , präsentisch , vgl . οοί — μνίίοισιν Ψ , 156 f.
als Ausruf , nur hier , wie οΐαετε , Freilich könnte man ονρενσι auch
αξετε . zu Γ , 103 . — ίόντες ist ei - mit όιελ&εμεν verbinden. — ασε-
gentlich Hauptbegriff ; denn sie will σ$ ε . Das Fut . von dem , was ge-
sie auffordern hinzueilen. — Der Ruf schehen mag, wie Z, 71 . Der Op-
ward nur dadurch verständlich , dass tativ steht ähnlich 619 . — άγάγωμι ,
sie durch die Stadt dem Thore zu - νεκρόν, vgl . 601 . 709 .
eilte . — εϊ ποτέ , zu A, 39 . — μά- 719 —776 . Ausstellung und Be-

χης έκνοστήσκντι (E, 157) ist nähere weinung der Leiche . Klagen der
Bestimmung zu ζώοντι . — χάρμα — Andromache, der Hekabe und der
όήμω . vgl . Γ, 50 f. auch Ξ, 325 . Helene.
P} 636 . 520 . λεχέεσσιν , hier von einem

709 . άγοντι , Πριάμω , obgleich wirklichen Bette (εννή) , wie das
die Leiche auf dem vom Herold Beiwort zeigt, zu Γ, 448 .
gelenkten Maulthierwagen lag . vgl . 721 . ίίρήνονς, adjektivisch, kla -
362. άγουσιν hätte nahe gelegen. gend , wenn man nicht nach der all-

710 —712 . τόν γε , prägnant , sich gemeinen Accentregel ϋ-ρηνονς lesen
raufend beklagten sie die - will . Von solchen Klagesängern weiss
sen . Herodot braucht ähnlich τν- Homer Nichts , — έξάρχειν mit dem
πτεοθαί τινα ( II , 61 ) von denen, die Acc . , wie B, 273 . Das Relativum
aus Trauer um einen sich selbst tritt häufig hei Homer nach , freilich

schlagen . — am . κεφ . ( Εκτορέης ) , sonst nie hinter das Verbum, aber
die auf άίξασαι folgende Handlung, wir haben hier einen spätem Rha-

vgl Ψ, 136 . psoden . Bei Pindar steht ähnlich
713 f. vgl . Ψ, 154 . — πρόπαν — επαθ-ον̂ αί μεγάλα (01. II , 25 ) , τέ-

καταόνντα . Λ, 601 . — όακρνχέοντες λεσαν αν πλαγαί αιόάρον (11^ 236 ),
steht für sich, wie κλαίόντες ( 712 ) . ja gar λέγονται μάν βροτών ολβον

716 f. μοι gehört zu εΐξατε . υπέρτατον οΐ σχεϊν ( Pyth . III , 89 ).
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οι μεν άρ έϋ-ρήνεον , έπϊ δε οτενάχοντο γυναίκες . 24
τ(] Οιν δ ’ Ανδρομάχη λενκώλενος ήρχε γόοιο,

*
Έκτορος άνδροφόνοιο χάρη μετά χεροϊν έχονοα·
άνερ, άπ αΐώνος νέος ώλεο, χάό όέ με χήρην 725
λείπεις έν μεγάροιΰι ' πάις δ έτι νήπιος αντως ,
ον τέχομεν Ον τ εγώ τε δνοάμμοροι , ουδέ μιν οίω
ήβην ϊξεΟ&αι . πριν γάρ πόλις ηδε χατ άκρης
πέρΰεται . ή γάρ όλωλας έπίΰχοπος , ος τε μιν αυτήν
ρνΟχεν, έχες δ> άλόχονς κεδνάς χαϊ νήπια τέκνα · 730
di δή τοι τάχα νηνο

'ιν δχήοονται γλαφνρήοιν ,
καί μεν εγώ μετά τήΟι ' Ον δ’ αν , τέκος , ή έμοί αυτή
έψεαι , ένθ-α χεν έργα άειχέα έργάζοιο,
άϋλενων προ άναχτος άμειλίχον , ή τις Αχαιών
ρίψει χειρός ελών από πύργον , λνγρόν όλεϋρον , 735
χωύμενος , ώ δή πον άδελφεόν έχτανεν (

Έκτωρ
ή πατέρ ήε χαϊ υιόν , έπεϊ μάλα πολλοί Αχαιών"
Εκτορος έν παλάμηΟιν όδάξ έλον άΰπετον ονδας ·

Da der Relativsatz rein erklärend
ist , nicht eine abgekommene Sitte
bezeichnen soll , so ist hier das
Präsens ganz an der Stelle , vgl . ß ,65 f. περικτίονας άνϋ-ριόπους, ot
περιναιετάονσιν . Der Acc . ίξάρ-
χονς und der Gen . 9-ρήνων sind
bloss aus Missverständniss in viele
Handschriften gekommen und haben
von Leutsch u . A . zu ganz unglaub¬
lichen Erklärungen und Versuchen
verleitet .

722 . Andere lasen ot μεν δη &ρή -
νεον. — Zur Synizese Ξ, 116.

723 . vgl . Τ, 301 .
723 . Auf die Klagesänger folgen

Klagender näehstverwandtenFrauen ,unter denen man die Klage einer
der Schwestern vermisst.

725— 727 . άπ αίώνος ώλεο , wie
ψιλής αίώνος άμερίλης X, 58 . —
χήρην — δνοάμμοροι . X, 483 —485 .

728 — 730 . ήβην Ίξεοίλαι . vgl . Α ,225 . — πριν γάρ . Hier bezeichnet
sie seinen Tod als nothwendige
Folge der Zerstörung der Stadt .
Anders 732 ff. — κατ’ άκρης, völ¬
lig ( von oben herab ), zu N, 772 . —
επίσκοπος , hier Wahrer , wird

durch den Relativsatz ausgeführt . —
ρνσκεν , beschü tzt est (zu A’,473) ,
wie έρυσο X, 507 . vgl . 499 . Die
Form mit σκ nur hier . — In έχες
hat man, wie ähnlich E, 473 . Z, 403 ,
eine Anspielung , auf den Namen"Εκτωρ sehen wollen , die sehr un¬
geschickt wäre. — κεδνάς, werth .
zu I , 586 . '731 . δχήοονται, vehentur , als
Sklavinnen, vgl . 1, 594 . Π, 831 f.

733 f. έργα άεικέα . vgl Z, 456 ff.
— πρό, örtlich (zu Θ , 57 ) , vor den
Augen . Homerisch wäre νπό ( T,
133 ) , auch πρός (Z, 456 ), die aber
beide das Digamma ausschliesst .

735 . Nach Arktinos wurde Astya¬
nax auf den Beschluss der Achaier
von der Mauer herabgestürzt . Bei
Lesches schleudert ihn Neoptolemos
auf eigene Hand vom Thurme. —
λ.νγρόν όλεϋρον ist Satzapposition,
zu Γ , 50 f.

736 . χωόμενος , mit gangbarer
Verlängerung choriambischer Par-
ticipien im Versanfange . — ώ, weil
ihm .

738 . iv παλάμησιν . vgl . E, 558 .
— όδάξ— ονδας. vgl . T, 61.
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ον γάρ μείλιχος εΟκε πατήρ τεός εν δαϊ λνγρή- si
τώ χαί μιν λαοί μεν οδύρονται κατά άΰτν . 740
αρητδν δε τοχεϋΰι γόον χαϊ πένϋ-ος εϋ-ηχας,
Εχτορ . εμοι δε μαλιΟτα λελείψεται αλγεα λνγρά'
ον γαρ μοι ϋ-νήβχων λεχεων εκ χεϊρας ορεξας ,
ονδέ τί μοι εΐπας πνχινδν έπος, ον τέ χεν αίεί
μεμνημην νύχτας τε χαί ήματα δαχρνχέονΰα. 745

α>ς εφατο κλαίονβ , επί δε ΰτενάχοντο γυναίκες,
τήϋιν δ ανϋ· Εκάβη άδινον εξήρχε γόοιο■

Έχτορ, εμώ ϋ-νμώ πάντων πολύ φίλτατε παίδων,
ή μέν μοι ζωός περ εών φίλος ήοϋ-α ϋεοίοιν
οι δ άρα ΰεν χήδοντο χαί εν ϋ-ανάτοιό περ αίοη . 750
αλλονς μεν γάρ παίδας εμονς πόδας ώχνς Λχιλλενς
πέρναϋχ , όντιν ελεοκε , πέρην άλδς άτρνγέτοιο,
ες Σάμον ες τ ’

Ιμβρον χαί Λήμνον άμιχθ·αλόεθθαν
Οεν δ 3 επεί έξελετο ψυχήν ταναήκεϊ γαλχώ,

ΐ >

,·1

1

739 f. μείλιχος . vgl . Υ, 467 . —
μιν tritt kräftig voran . — Die bei¬
den Verse treten etwas störend ein .

741 f. Die Erwähnung der Eltern
führt sie zu ihrem eigenen Unglücke
zurück , wozu die lebhafte Form der
Anrede den Uehergang bildet . —
άρητόν — εθ-ηκας . P, 77.

743 —745 . Sonderbar begründet
sie die Grösse ihres Unglückes da¬
mit , dass Hektor nicht auf seinem
Bette gestorben . — είπας (A, 106.
108 ) schrieb Aristarch , nicht das
hier von den meisten Handschriften
gebotene είπες . — μεμνήμην . zu
Ψ, 361 .

[Ein unglücklicher Gedanke war
es in diesem und den folgenden
Klaggesängen strophische Lieder zu
suchen , was man eben nur durch
willkürliche Streichungen durchfüh¬
ren konnte , ohne dass die gewonne-
nenStrophen auch bezeichnende Sinn¬
abschnitte böten. Ebenso willkürlich
hat Peppmüller hier die Form eines
lyrischen νόμος finden wollen . Dem
Charakter des Epos widerspricht
es strophische Lieder einzufügen;
einen solchen Gedanken möchten
wir nicht einmal unserm Nachdich¬
ter zuschreiben . Neuere epische

Dichter haben sich diese Unform
gestattet .]

746— 748 . vgl . X, 429 —431 .
749 f. vgl . 66 f. 428 . — περ hier

bloss hervorhebend , vgl . 593 .
751— 753 . vgl . Φ, 77 ff. 102. X,

45. — ελεοκε ist hier bezeichnen¬
der als thjaiv . vgl . Φ, 24 . — πέρην,
wie B, 535 . 626 . — άμιχ&αλόεις ,
nur hier, soll bei den Kypriern ευ¬
δαίμων bedeutet haben. Wohl von
einem άμιχ &άλη oder άμί/βαλος ,
Fruchtbarkeit oder fruchtbar ,
was auf ein αμι/9 -ov, Frucht , zu¬
rückgehen könnte , das sich aber
nicht einmalwahrscheinlich herleiten
lässt . Die Alten erklärten das Beiwort
αμιγής , άπρόσμικτος , das sie theils
αλίμενος deuteten ( Soph. Phil . 221)
theils auf die wilden Sintier (A,
594 ) bezogen , oder ομιχλώδης, wo¬
nach ein άμιχ -ϋ-άλη gleich ομίχλη
vorauszusetzen wäre . Man deutet
dies höchst seltsam von der Wir¬
kung des feuerspeienden Berges
Mosychlos auf Lemnos. Es sind
dies alles so haltlose Einfälle , wie
wenn Döderlein, mit Bezug auf Φρν-
γίην άμπελόεοσαν Γ , 184 αμυγδα-
λόεοσαν (mandelreich ) vermu-
thet hat.
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πολλά ρνοτάζεΰκεν έον περ 'ι βήμ εταροιο , 24

Πατρόκλου , τον επεφνεν άνέοτηΰεν όέ μιν ονό’ ώς ' 756
ννν όέ μοι ερύήεις καί πρόοφατος εν μεγάροιΟιν
κεΐΟαι , τφ ϊκελος , ον τ άργνρότοξος Απόλλων
οϊς άγανοίς βελέεΟΟιν έποιχόμενος κατέπεφνεν .

ως έφατο κλαίονΰα , γόον δ ’ αλίαοτον όρινεν . 760
τήΰι ό ’ επει& '

Ελένη τριτότη έξήρχε γόοιο '
°Εκτορ , έμώ ΰ-νμω όαέρων πολύ φίλτατε πάντων ,
η μέν μοι πόοις εΟτϊν Αλέξανδρος θεοειδής ,
ος μ άγαγε Τροίηνδ

>· ώς πριν ωφελλον όλέΰϋ-αι.
ηδη γάρ νυν μοι τόδ ’ έεικοΟτόν έτος έϋτίν , 765
έξ ού κεΐϋ-εν έβην καί έμής άπελήλνϋ -α πάτρης '

άλϊ ονπω 6εν άκονϋα κακόν έπος ονδ ’
άοΰφηλον

άλΧ εϊ τις με καί άλλος ένί μεγάροιΟιν ενίπτοι
δαέρων η γαλόων η είνατέρων ευπέπλων ,
η εκνρή, έκνρός δε πατήρ ώς ήπιος αίεί, 770
άλλα Ον τόν γ έπέεΰΟι παραιφάμενος κατέρνκες
07j τ άγανοφροούνη καί ΟοΙς άγανοίς έπέεοοιν .

755 f. πολλά, oft . Die Längung
in der Thesis , wie E, 358 . Das
Schleifen der Leiche muss sie durch
Priamos erfahren haben . — άνέ-
στησεν . vgl . 551.

757 . εραήεις. vgl . 419 . — πρόσ¬
φατος (vgl . άρηίφατος , μυλήφατος ),
eigentlich vom frischen , zum Mahle
geschlachteten Fleische , dann vom
eben Verstorbenen (Herod . II, 89 ).
Später (schon bei Pindar ) hat es
die Bedeutung frisch , neu erhal¬
ten . Peppmüller fasst das Wort als
Gegensatz zu παλαίφατος , ohne zu
sagen , wie denn πρός hier die Be¬
deutung neu haben könne.

759 . άγανοίς , sanft , von raschem,
leichtem Tode, zu γ, 280 . — κατέ¬
πεφνεν, so eben. — Die Rede der
Hekabe zerfällt in vier Abschnitte
von je drei Versen , von denen der
dritte den Gegensatz zum zweiten,
der vierte zum dritten bildet . Eine
trilogische Composition von Einlei¬
tung , Schluss und Mitte haben wir
hier so wenig wie in den beiden
andern Klagen.

760. άλίαστος. zu B, 797.

762 . vgl . 748 . όαέρων ist zwei¬
silbig. — Ueber Helenes Verhältnis
zu Hektor 2 , 344 ff.

764 . ώς— ολέα&αι . vgl . Γ, 173 ff.
2, 345 ff.

765 f. Nach τ, 223 f. , wo κεϊϋ-εν
richtiger steht . Das zwanzigste
Jahr ist wohl gegen Homerische
Vorstellung . Odysseus , der zehn
Jahre umherirrt , kommt im zwan¬
zigsten Jahre zur Heimat zurück.
Homer zählt auf den Krieg nur
zehn Jahre . Dass zwischen dem
Raube und dem Anfang des Krieges
zehn Jahre gelegen , wird bei ihm
nirgends erwähnt .

767 . άοΰφηλον, verletzend , zu
I, 647.

768 . καί gehört eigentlich vor εϊ.
zu N, 58 . — ενίπτοι nur hier. An¬
dere haben das gleichfalls sonst
nicht vorkommende ένίσσοι oder
ίνίαποι. Wir finden sonst ενιασέ-
μεν, ένίσσων, ενισσόμενος und das
Imperf . ένίσσομεν.

769 . vgl . Z, 378 .
770 . εκνρός — αίεί . vgl . Γ, 172,

auch 164 . — πατήρ ως ήπιος, β , 47 .
772 f. άγανοίς έπέεασιν (Β, 164)



τψ οέ & αμα χλαίω και εμ αμμορον άχννμένη χήρ' ίΐ
ον γάρ τις μοι έτ άλλος avi Τροίη ενρείη
ήπιος ονδε φίλος, πάντες δε με πεφρίχαΟιν . 775

ως έφατο χλαίονβ , έπϊ δ* έβτενε δήμος απείρων,
λαοΐαιν ό δ γέρων Πρίαμος μετά μνϋ-ον έειπεν
αξετε νυν, Τρώες , ξνλα αΟτνδε, μηδέ τι ϋ-υμώ
δείΰητ Αργείων πνχινδν λόχον ή γάρ Αχιλλενς
πέμπων μ ώδ ’ επέτελλε μελαινάων άπδ νηών, 780
μή πριν πημανέειν , πριν δωδέκατη μόλη ήώς .

ως έφα& ' οι δ3 υπ άμάξηϋιν βόας ήμιόνους τε
ζενγνυον , αίψα δ’ έπειτα προ άοτεος ήγερέ&οντο .
έννήμαρ μεν τοί γε άγίνεον άΰπετον ύλην
άλΧ ότε δη δεχάτη έφάνη φαεοίμβροτος ήώς , 785

neben άγανοφροαννη (λ, 203) , wie
δηίου πολέμοιο χαΐ αίνής δηιοτήτος
Η, 119 , aber doch kaum erträglich
nach έπέεσσι 772 , obgleich der so
feinsinnige Lehrs dies gar treff¬
lich findet. — αμμορον . zu Z, 408 .

774 f . έτι , jetzt nach deinem
Tode . — άλλος, natürlich mit Aus¬
nahme des Priamos . — πεφρίχασιν
(A, 385 ) , präsentisch . zu A , 282 .
Sie gilt ihnen als Urheberin des
über Ilios gekommenen Elendes , vgl .
Z, 344 . Die Verse begründen es ,
weshalb sie so ausserordentlich dem
Hektor nachtraure .

777 — 804 . Priamos lässt das Volle
neun Tage lang Holz zum Scheiter¬
haufen fahren . Darauf wird die
Leiche verbrannt , das Grabmal er¬
richtet und der Leichenschmaus ge¬
halten .

777 . λαοΐαιν, bei der Leiche, vgl .
776 . — δ γέρων Πρίαμος (X, 25) ,
woneben häufiger γέρων, Πρ . θεο¬
ειδής . vgl . auch Νέστωρ δ γέρων
A, 637 .

778 — 781 . άξετε . zu 704, — ξνλα,
wie Σ , 347 . — θνμώ . zu Κ, 538 .
— ώόε leitet den folgenden Vers
ein. — πνχινόν , wie Δ, 392 . — επέ¬
τελλε (A , 765 ) , hier auffallend
von einer Zusage , da es sonst immer
einen Auftrag , einen Befehl bezeich¬
net . — πημανέειν , hier vom feind¬
lichen Angriffe, vgl . dagegen 0,42 .
Homer würde sich wohl näher an

die Worte des Achilleus (670) ge¬
halten haben. — μόλη, nur hier .

782 f. νπ αμάξια iv .^ vgl . Ψ, 130.
zu Σ , 244 . — βοας ήμιόνονς τε .
vgl . Η , 333 . Dagegen werden Ψ,
111 ff. bloss Maulthiere genannt . —
ζενγνυον , wofür die meisten und
besten Handschriften ζενγννσαν
bieten . Das Umgekehrte findet sich
T, 393 , wo ζενγνυον gleichfalls am
Anfänge des Verses mit folgender
starker Interpunktion (vor άμφί )
steht . Eine absichtliche Abweichung
ist höchst unwahrscheinlich.

784 . H , 417 ff. Die neuntägige
Frist ist stark . Zum Scheiterhaufen
des Patroklos , ja zu dem aller gefal¬
lenen Troer und auch der Achaier
wird das Holz an einem Morgen
gebracht , vgl. H, 418 ff. Ψ, 110 ff.
Neun Tage wünscht Priamos 664 zur
Klage. — Neben τοί γε steht die
alte Lesart δή σφιν. Der Hiatus ist
nicht auffällig. Sonst könnte man
τοί γ ήγίνεον (Σ , 493 ) oder επαγί -
νεον vermuthen . άγίνειν , die einzige
Bildung auf ινειν ; denn in χινεΐν
ist t stammhaft. vgl . ϊχ-νέομαι und
δαμ-νάω. — ασπετον, wie Ψ, 127.

785f . φαεοίμβροτος , menschen¬
bescheinend , nur noch x, 138 ,
wo es viel passender von der Sonne
steht . Andere lasen ροδοδάχτνλος
(788) . Möglich , dass unser Dichter
hier der Abwechselung wegen , da
er 788 φαεαίμβροτος nicht wohl



xai τότ αρ έξέφερον ϋραΰνν Έκτορα όακρνχέοντες, 24
εν όε πνρή υπάτη νεκρόν ϋ-εβαν, εν ό εβαλον πυρ .
ημος ό ’

ήριγένεια φάνη ροόοόάκτνλος Ήώς,
τήμος αρ άμφι πνρήν κλντον "

Εκτορος ήγρετο λαός.
[αντάρ έπεί ρ ήγερ &εν όμηγερέες τ έγένοντο, ] 790
πρώτον μεν κατά πνρκαϊήν οβέβαν αι&οπι οϊνφ
πάοαν , οπόβΟον έπέβχε πνρός μένος ' αντάρ έπειτα
όοτέα λευκά λέγοντο καϋίγνητοί & εταροί τε
μυρόμενοι, ϋ-αλερόν όε κατείβετο όάκρν παρειών .
και τά γε χρνΟείην ές λάρνακα ϋ-ήκαν έλόντες, 795
πορφνρέοις πέπλοιβι καλνψαντες μαλακοιΰιν
αίφα ό ’

άρ ές κοίλην κάπετον ϋ-έΰαν, αντάρ νπερ &εν
πνκνοΙΟιν λάεΰΰι κατεϋτόρεϋαν μεγάλοιϋιν .
ρίμφα όε ΰήμ έχεαν περί όε Οκοποι εΐατο πάντη ,
μη πριν έφορμηϋ-εΐεν ένκνήμιόες Αχαιοί . 800
χεΰαντες όε το βήμα πάλιν κίον αντάρ έπειτα
εν βνναγειράμενοι όαίννντ έρικνόέα όαΐτα

brauchen konnte , die Abweichung von κλντός sonst nur Nora , und
vom stehenden Sprachgebrauch sich Acc . Vorkommen.
erlaubte ; aber ebenso möglich, dass 790 . A, 57 . Der in den besten
er auch hier ροόοόάκτνλος schrieb . Handschriften fehlende Vers ist erst
— έκφέρειν, efferre , ganz eigent- sehr spät eingeschoben.
licher Ausdruck von der Leiche bei 791 — 796 . vgl . Ψ, 250 — 254 . 237 —
Herodot (VII , 117) und den Attikern . 239 . 243 f. — κααίγνψοί έ'τα-

787 . vgl . Ψ, 165. 177. Die Be - ροί τε . Statt εταροι stellt έται Π,Schreibung ist auffallend rasch und 456 . Aber vgl . Ψ, 252 . — λάρνακαkurz . Nichts von der Bereitung des (Σ , 413 ) . zu Ψ, 243. Dort wird
Scheiterhaufens und von Klagen, noch hinzugefügt καί όίπλακι όημώ.
Der Sonnenuntergang ist , wie auch 797 . κάπετον . zu Ψ, 254 .
sonst wohl , übergangen , aber auch 798 . vgl . Ψ, 255 . — κατεοτόρεααν ,der Nacht gar nicht gedacht , vgl . μίν .
Ψ, 217 . 799 f. Auffallend ist es , dass

788 . In der Ilias nur noch 477 . Wächter das Grabmal schützen sol-
vgl . Z, 175. len , da doch Priamos gar nicht be -

789 . vgl . H, 434. Auch hier ha - zweifeln kann , Achilleus werde sein
ben die Handschriften einstimmig Wort halten . Und warum geradedas ungehörige εγρετο . An Er - jetzt erst diese Vorsorge ? — ε'ίατο,wachen (έγείρειν ) ist nicht zu den - wie Σ, 523 . — πριν kann nur aufken, eben so wenig an eine über- den andern Tag sich beziehen , an
tragene Bedeutung von έγείρειν . zu welchem die Waffenruhe zu EndeΨ, 287 . i

Ein ήγρετο steht ganz wohl war. — εφορμηθ -εϊεν . vgl . Z, 410 .neben ήγέρ&ην. vgl . έπρα&ον neben auch B, 794 .
διαπραθ -έειν, δρατός neben νεόδαρ- 801 f. χεναντες — κίον . Ψ 257 .τος . — Die Erwähnung Hektors — ευ δαίνυντ έρικνόέα όαΐτα, wie
( 786) ist unnöthig. Dass dieser nur Λ, 788 εν φάσ&αι πνκινον έπος.hier κλντός heisst , wie Achilleus Die Behauptung , dass die Wortstel -Y, 320 , ist zufällig, wohl auch, dass lung die Verbindung von tu mit
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δωμαΰιν εν Πριάμοιο, διοτρεφέος βαϋιληος.
α'

,ς οι γ αμφίεπον τάφον °
Εχτορος ιπποδάμοιο .

dem Hauptverbum verbiete , ist un¬
richtig . Ein εν διαγινώοκων am
Anfänge des Verses würde man
freilich miteinander verbinden , aber
sehr häufig stehen Participia für
sich allein . Das εν σνναγείρεσϋ -αι
müsste auf die volle Zahl sich be¬
ziehen . Sonst steht δαίννντ - Salza.
(γ , 66 ) immer ohne adverbiale Be¬
stimmung , aber a , 408 findet sich
εν δαιοάμενοι . — ονναγειράμενοι
muss es mit den meisten Handschrif¬
ten heissen , wenn auch sonst von
diesem Aorist von άγείρειν und
seinen Compositis nur das transitive
ξνναγείρατο (ξ , 323) vorkommt.
Der Vers schloss σνναγρόμενοι (A,
687 ) aus . — Das Mahl sollte nach

665 schon am zehnten Tage dem
Volke gegeben werden. Das Lei-
chenmahl heisst sonst τάφος [ Ψ,
29), wie 804 die ganze Bestattung .

804 . αμφίεπον (vgl . H , 316 .
Ψ, 617 ) , wie τελέσαι 660 . Neben
Εκτορος άνδροφόνοιο fand sich die
Lesart :
;

Hk9e f Άμαζών,
Αρηος 9-νγάτηρ μεγαλήτορος άν-

δροφονοιο.
So stand wohl in der Sammlung
aller altern epischen Gedichte ( Einl .
S . 3 ff.) , die den Namen des Kyklos
führte , um an die Ilias gleich die
Αί&ωπίς des Arktinos als Fort¬
setzung anzuschliessen.
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